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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 8/2021

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 7 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 303/2008, o Chefe 
do Executivo manda:

1. É nomeado o presidente do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais do Instituto para os Assuntos 
Municipais, ou o seu substituto, como coordenador dos Conselhos 
Consultivos de Serviços Comunitários da Zona Norte, da Zona 
Central e das Ilhas, nos termos da alínea 1) do n.º 5 e do n.º 6 
do referido despacho.

2. É renovada a nomeação dos seguintes coordenadores-adjun-
tos dos Conselhos Consultivos de Serviços Comunitários, nos 
termos da alínea 2) do n.º 5 do referido despacho:

1) Conselho Consultivo de Serviços Comunitários da Zona 
Norte:

(1) Chung Kin San;

(2) Kou Ngon Fong;

2) Conselho Consultivo de Serviços Comunitários das Ilhas:

(1) Lam Ka Chun;

(2) Liu Fengming.

3. É renovada a nomeação dos seguintes membros dos Conse-
lhos Consultivos de Serviços Comunitários, nos termos da alínea 3) 
do n.º 5 do referido despacho:

1) Conselho Consultivo de Serviços Comunitários da Zona 
Norte:

(1) Tai Iun Fong; (2) Wong Sio San; (3) Lio Kun Fai; (4) Chan 
Chi Weng; (5) Ng Chon Kit; (6) Wu Xueqi; (7) Hoi Lok Man; (8) 
Lo Weng Sam; (9) Choi Si Wai; (10) Wong Fai Si; (11) Hoi Long 
Tong; (12) Kuan Cheong Wun Ian; (13) Ho Eric King Fung; (14) 
Xu Zhiwei; (15) Lei Tong Man; (16) Lao Cho Chon; (17) Chan 
U Iong; (18) Leong Si Long;

2) Conselho Consultivo de Serviços Comunitários da Zona 
Central:

(1) Huang Wei; (2) Tou Mio Leng; (3) Chan Wai Pan; (4) Ho 
Weng Hong; (5) Lo Chong Fai; (6) Cheang Hong Kuong; (7) 
Chow Pak Fai; (8) Chu Oi Lei; (9) Lei Ka Chon; (10) Ao Ieong 
Kuong Kao; (11) Wong Wai Man; (12) António Rossano de Je-
sus Monteiro; (13) Au Weng Hei; (14) Huang Chengbin;

3) Conselho Consultivo de Serviços Comunitários das Ilhas:

(1) Wong Lai I; (2) Zhou Jiayuan; (3) Cheong Iok Man; (4) 
Cheong Iong Fok; (5) Ao Ka Fai; (6) Kou Chon Hong; (7) 
Kuok Chiu Fai; (8) Sio Caleo Ieaki; (9) U Chi Man; (10) Lo 
Chung Yee; (11) U Chi Lek Patrício; (12) Choi Seng Hon; (13) 

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 8/2021號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第303/2008號行政長官批示第七款的規定，作出本批

示。

一、根據上述批示第五款（一）項及第六款，委任市政署市

政管理委員會主席或其代任人為北區、中區及離島區社區服務

諮詢委員會的召集人。

二、根據上述批示第五款（二）項，續任下列人士為各區社

區服務諮詢委員會的副召集人：

（一）“北區社區服務諮詢委員會”：

（1）鍾建新；

（2）高岸峰；

（二）“離島區社區服務諮詢委員會”：

（1）林家全；

（2）劉鳳鳴。

三、根據上述批示第五款（三）項，續任下列人士為各區社

區服務諮詢委員會成員：

（一）“北區社區服務諮詢委員會”：

（1）戴燕芳；（2）黃笑珊；（3）廖權輝；（4）陳智榮；（5）吳

俊傑；（6）吳雪綺；（7）許樂敏；（8）羅穎森；（9）蔡思偉；（10）

黃飛獅；（11）許龍通；（12）關張煥恩；（13）何敬豐；（14）許治

煒；（15）李冬敏；（16）劉佐春；（17）陳瑜勇；（18）梁思朗；

（二）“中區社區服務諮詢委員會”：

（1）黃位；（2）杜妙玲；（3）陳偉斌；（4）何永康；（5）羅

頌輝；（6）鄭洪光；（7）周伯輝；（8）朱愛莉；（9）李嘉俊；（10）

歐陽廣球；（11）黃偉文；（12）A ntón io Rossa no de Jesus 

Monteiro；（13）區頴晞；（14）黃成彬；

（三）“離島區社區服務諮詢委員會”：

（1）黃麗儀；（2）周家源；（3）張郁文；（4）張容福；（5）歐

嘉輝；（6）高俊雄；（7）郭潮輝；（8）蕭家明；（9）余子文；（10）

羅頌儀；（11）余致力；（12）徐承康；（13）吳子龍；（14）吳鴻
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祺；（15）李海霞；（16）楊振壹；（17）黃梁君；（18）何仲傳；

（19）廖冠芝；（20）趙文炎；（21）楊永成。

四、根據上述批示第五款（二）項，委任洪偉東為北區社區

服務諮詢委員會的副召集人；委任羅萍、崔銘文、李仲言為中區

社區服務諮詢委員會的副召集人；委任吳超偉為離島區社區服

務諮詢委員會的副召集人。

五、根據上述批示第五款（三）項，委任下列人士為各區社

區服務諮詢委員會成員：

（一）“北區社區服務諮詢委員會”：

（1）梁露欣；（2）傅宇安；（3）曾錦培；（4）施逸；（5）鄭慧

琛；

（二）“中區社區服務諮詢委員會”：

（1）林偉濠；（2）曾家樺；（3）王國蓉；（4）裴承賢；（5）莫

超群；（6）林焯佳；（7）陳皚臻；（8）胡杏珊；（9）戴嘉萍；

（三）“離島區社區服務諮詢委員會”：

（1）梁俊傑；

（2）關英傑。

六、本批示第一款至第五款所指成員的任期為兩年，可續

期。

七、本批示自二零二一年一月三十日起產生效力。

二零二一年一月十五日

行政長官 賀一誠

第 9/2021號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第21/2011號行政法規《環保與節能基金》第十五條第

三款及第四款的規定，作出本批示。

一、因工作需要，免除黃蔓葒擔任環保與節能基金評審委員

會主席的職務。

二、委任葉擴林為環保與節能基金評審委員會主席，以及其

代任人鄧宇華，任期至二零二一年六月三十日。

三、本批示自二零二一年二月一日起產生效力。

二零二一年一月十八日

行政長官 賀一誠

Ng Chi Lung; (14) Ng Hong Kei; (15) Lei Hoi Ha; (16) Yeong 
Chan Iat; (17) Wong Leong Kuan; (18) Ho Chong Chun; (19) 
Lio Kun Chi; (20) Chio Man Im; (21) Ieong Weng Seng.

4. São nomeados Hong Wai Tong como coordenador-adjunto 
do Conselho Consultivo de Serviços Comunitários da Zona 
Norte, Luo Ping, Chui Ming Man Jackey e Lei Chong In como 
coordenadores-adjuntos do Conselho Consultivo de Serviços 
Comunitários da Zona Central e Ng Chio Wai como coordena-
dor-adjunto do Conselho Consultivo de Serviços Comunitários 
das Ilhas, nos termos da alínea 2) do n.º 5 do referido despacho.

5. São nomeados como membros dos Conselhos Consultivos 
de Serviços Comunitários, nos termos da alínea 3) do n.º 5 do 
referido despacho:

1) Conselho Consultivo de Serviços Comunitários da Zona 
Norte:

(1) Leong Lou Ian; (2) Fu U On; (3) Chang Kam Pui; (4) Si 
Iat; (5) Cheang Wai Sam;

2) Conselho Consultivo de Serviços Comunitários da Zona 
Central:

(1) Lam Wai Hou; (2) Chang Ka Wa; (3) Wong Kuok Iong; (4) 
Pui Seng In; (5) Mok Chio Kuan; (6) Lam Cheok Kai; (7) Chan 
Ngoi Chon; (8) Wu Hang San; (9) Tai Ka Peng;

3) Conselho Consultivo de Serviços Comunitários das Ilhas:

(1) Leong Chon Kit;

(2) Kuan Ieng Kit.

6. A duração dos mandatos dos membros referidos nos n.os 1 
a 5 do presente despacho é de dois anos, renovável.

7. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 30 de 
Janeiro de 2021.

15 de Janeiro de 2021.

 O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 9/2021

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.os 3 e 4 do artigo 15.º do Regulamento Administrativo 
n.º 21/2011 (Fundo para a Protecção Ambiental e a Conservação 
Energética), o Chefe do Executivo manda: 

1. É exonerada, por conveniência de serviço, Vong Man 
Hung do exercício de funções de presidente da Comissão de 
Apreciação do Fundo para a Protecção Ambiental e a Conser-
vação Energética.

2. É nomeado, Ip Kuong Lam, como presidente da Comissão 
de Apreciação do Fundo para a Protecção Ambiental e a Con-
servação Energética, e Tang U Wa como substituto, até 30 de 
Junho de 2021.

3. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Feve-
reiro de 2021.

18 de Janeiro de 2021.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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第 1/2021號行政長官公告

國際海事組織大會於二零一三年十二月四日透過第A.1082

（28）號決議通過了《1966年國際船舶載重線公約》的修正案。

該修正案於二零一八年二月二十八日在國際法律秩序上生效，包

括對澳門特別行政區生效；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈包含上指修

正案的國際海事組織大會第A.1082（28）號決議的中文和英文

正式文本。

二零二一年一月十五日發佈。

行政長官 賀一誠

––––––––––

第A.1082（28）號決議

2013年12月4日通過

《1966年國際載重線公約》修正案

大會，

憶及《國際海事組織公約》有關大會在海上安全的有關規

則和導則方面的職能的第十五條第（十）款，

注意到《1966年國際載重線公約》（《載重線公約》）的建議

修正案，此修正案將冬季季節地帶從非洲的南部頂端進一步向

南推進50海里，

又注意到海上安全委員會根據《1966年載重線公約》第29

（3）（a）條規定在其第九十屆會議上通過了該建議修正案，

審議了《1966年載重線公約》第47條的建議修正案，

1. 根據《1966年載重線公約》第29（3）（b）條規定，通過載

於本決議附件中的第47條的修正案；

2. 要求秘書長根據《1966年載重線公約》第29（3）（b）條將

本決議及其附件的核證無誤副本發送給上述公約的所有締約政

府，以供考慮和接受，以及將此副本發送給所有本組織會員國；

3. 籲請有關的各國政府儘早接受該修正案；和

4. 決定，在依據本決議要求的接受而生效之前，如果上述修

正案在根據《1966年載重線公約》第29（2）條獲得一致接受後

生效，本決議將作廢。

Aviso do Chefe do Executivo n.º 1/2021

Considerando que, em 4 de Dezembro de 2013, a Assembleia 
da Organização Marítima Internacional (OMI), através da 
resolução A.1082(28), adoptou emendas à Convenção Interna-
cional das Linhas de Carga, 1966, e que tais emendas entraram 
em vigor na ordem jurídica internacional, incluindo a Região 
Administrativa Especial de Macau, em 28 de Fevereiro de 
2018;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 
e formulário dos diplomas), a resolução A.1082(28) da Assem-
bleia da OMI que contém as referidas emendas, nos seus textos 
autênticos em línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 15 de Janeiro de 2021.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

––––––––––

Resolution A.1082(28)
(adopted on 4 December 2013)

AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION ON LOAD LINES, 1966

THE ASSEMBLY,

RECALLING Article 15(j) of the Convention on the Inter-
national Maritime Organization concerning the functions of 
the Assembly in relation to regulations and guidelines concern-
ing maritime safety,

NOTING proposed amendments to the International Con-
vention on Load Lines, 1966 (1966 LL Convention) to shift the 
Winter Seasonal Zone off the southern tip of Africa further 
southward by 50 miles,

NOTING ALSO that the Maritime Safety Committee, at its 
ninetieth session, adopted the proposed amendments in accor-
dance with article 29(3)(a) of the 1966 LL Convention, 

HAVING CONSIDERED the proposed amendments to 
regulation 47 of the 1966 LL Convention,

1. ADOPTS, in accordance with article 29(3)(b) of the 1966 
LL Convention, the amendments to regulation 47, set out in the 
annex to the present resolution;

2. REQUESTS the Secretary-General, in accordance with 
article 29(3)(b) of the 1966 LL Convention, to transmit certi-
fied copies of the present resolution and its annex to all Con-
tracting Governments to the said Convention, for consideration 
and acceptance, and also to transmit copies to all Members of 
the Organization;

3. URGES all Governments concerned to accept the amend-
ments at the earliest possible date; and

4. RESOLVES that, should the entry into force of the afore-
mentioned amendments take place following their unanimous 
acceptance in accordance with article 29(2) of the 1966 LL 
Convention, prior to entry into force based on their acceptance 
as requested by this resolution, this resolution shall become 
invalid.
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附件

《1966年國際載重線公約》修正案

附則II

地帶、區域和季節期

第47條——南半球冬季季節地帶

第47條的現有正文由下列所替代：

“南半球冬季季節地帶的北界是：

從美洲東海岸特里斯彭塔斯角沿恆向線至南緯34º、西經

50º一點，此後沿南緯34º線至東經16º，復沿恆向線至南緯

36º、東經20º一點，再沿恆向線至南緯34º、東經30º一點，復

沿恆向線至南緯35º30'，東經118º一點，再沿恆向線至塔斯

馬尼亞島西北海岸上的格里姆角；此後再沿塔斯馬尼亞島的

北海岸和東海岸至布魯尼島的最南點，復沿恆向線至斯圖

爾特島上的黑岩岬，再沿恆向線至南緯47º、東經170º一點，

再沿恆向線至南緯33º、西經170º一點，然後再沿南緯33º線

至美洲西海岸。

季節期：

冬季：自4月16日至10月15日

夏季：自10月16日至4月15日”

第 2/2021號行政長官公告

國際海事組織海上安全委員會分別於二零一七年六月十五

日和二零一八年五月二十四日，透過第M S C.424（98）號和第

MSC.439（99）號決議，通過了《2000年國際高速船安全規則》

（《2000年高速船規則》）修正案，該等修正案於二零二零年一

月一日在國際法律秩序上生效，包括對澳門特別行政區生效；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈：

——包含上指修正案的國際海事組織海上安全委員會第

MSC.424（98）號決議的中文和英文正式文本；

——包含上指修正案的國際海事組織海上安全委員會第

MSC.439（99）號決議的中文文本和英文正式文本。

二零二一年一月十八日發佈。

行政長官 賀一誠

ANNEX

AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION ON LOAD LINES, 1966

ANNEX II

Zones, areas and seasonal periods

Regulation 47 — Southern Winter Seasonal Zone

The existing text of regulation 47 is replaced by the follo-
wing:

“The northern boundary of the Southern Winter Sea-
sonal Zone is:

the rhumb line from the east coast of the American 
continent at Cape Tres Puntas to the point latitude 34º 
S, longitude 50º W, thence the parallel of latitude 34º S 
to longitude 16º E, thence the rhumb line to the point 
latitude 36º S, longitude 20º E, thence the rhumb line to 
the point latitude 34º S, longitude 30º E, thence along 
the rhumb line to the point latitude 35º 30’ S, longitude 
118º E, and thence the rhumb line to Cape Grim on the 
north-west coast of Tasmania; thence along the north and 
east coasts of Tasmania to the southernmost point of Bruny 
Island, thence the rhumb line to Black Rock Point on 
Stewart Island, thence the rhumb line to the point latitude 
47º S, longitude 170º E, thence along the rhumb line to 
the point latitude 33º S, longitude 170º W, and thence the 
parallel of latitude 33º S to the west coast of the American 
continent.

Seasonal periods:

WINTER:	 16 April to 15 October

SUMMER: 	 16 October to 15 April”

Aviso do Chefe do Executivo n.º 2/2021

Considerando que, em 15 de Junho de 2017 e em 24 de Maio 
de 2018, o Comité de Segurança Marítima da Organização 
Marítima Internacional (OMI), respectivamente, através das 
resoluções MSC.424(98) e MSC.439(99), adoptou as emendas 
ao Código Internacional de Segurança para as Embarcações de 
Alta Velocidade, 2000 (Código HSC 2000), e que tais emendas 
entraram em vigor na ordem jurídica internacional, incluindo a 
Região Administrativa Especial de Macau, em 1 de Janeiro de 
2020;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 
e formulário dos diplomas): 

— a resolução MSC.424(98) do Comité de Segurança Maríti-
ma da OMI, que contém as referidas emendas, nos seus textos 
autênticos em línguas chinesa e inglesa; 

— a resolução MSC.439(99) do Comité de Segurança Marí-
tima da OMI, que contém as referidas emendas, na sua versão 
em língua chinesa e no seu texto autêntico em língua inglesa.

Promulgado em 18 de Janeiro de 2021.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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第 3/2021號行政長官公告

國際海事組織海上安全委員會分別於二零一七年六月十五

日和二零一八年五月二十四日，透過第M S C.423（98）號和第

MSC.438（99）號決議，通過了《1994年國際高速船安全規則》

（《1994年高速船規則》）修正案，該等修正案於二零二零年一

月一日在國際法律秩序上生效，包括對澳門特別行政區生效；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈：

──包含上指修正案的國際海事組織海上安全委員會第

MSC.423（98）號決議的中文和英文正式文本；

──包含上指修正案的國際海事組織海上安全委員會第

MSC.438（99）號決議的中文和英文正式文本。

二零二一年一月十八日發佈。

行政長官 賀一誠

Aviso do Chefe do Executivo n.º 3/2021

Considerando que, em 15 de Junho de 2017 e em 24 de Maio 
de 2018, o Comité de Segurança Marítima da Organização 
Marítima Internacional (OMI), respectivamente, através das 
resoluções MSC.423(98) e MSC.438(99), adoptou as emendas 
ao Código Internacional de Segurança para as Embarcações de 
Alta Velocidade, 1994 (Código HSC 1994), e que tais emendas 
entraram em vigor na ordem jurídica internacional, incluindo a 
Região Administrativa Especial de Macau, em 1 de Janeiro de 
2020;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 
e formulário dos diplomas):

— a resolução MSC.423(98) do Comité de Segurança Maríti-
ma da OMI, que contém as referidas emendas, nos seus textos 
autênticos em línguas chinesa e inglesa; 

— a resolução MSC.438(99) do Comité de Segurança Maríti-
ma da OMI, que contém as referidas emendas, nos seus textos 
autênticos em línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 18 de Janeiro de 2021.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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第 4/2021號行政長官公告

國際海事組織海上安全委員會分別於二零一六年五月十九

日和二零一六年十一月二十五日，透過第MSC.403（96）號和第

MSC.410（97）號決議，通過了《國際消防安全系統規則》（《消

防規則》）修正案，該等修正案於二零二零年一月一日在國際法

律秩序上生效，包括對澳門特別行政區生效；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈：

——包含上指修正案的國際海事組織海上安全委員會第

MSC.403（96）號決議的中文和英文正式文本；

——包含上指修正案的國際海事組織海上安全委員會第

MSC.410（97）號決議的中文和英文正式文本。

二零二一年一月十八日發佈。

行政長官 賀一誠

Aviso do Chefe do Executivo n.º 4/2021

Considerando que, em 19 de Maio de 2016 e em 25 de No-
vembro de 2016, o Comité de Segurança Marítima da Organi-
zação Marítima Internacional (OMI), respectivamente, através 
das resoluções MSC.403(96) e MSC.410(97), adoptou as emen-
das ao Código Internacional dos Sistemas de Segurança contra 
Incêndios (Código FSS), e que tais emendas entraram em vigor 
na ordem jurídica internacional, incluindo a Região Adminis-
trativa Especial de Macau, em 1 de Janeiro de 2020;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 
e formulário dos diplomas):

— a resolução MSC.403(96) do Comité de Segurança Maríti-
ma da OMI, que contém as referidas emendas, nos seus textos 
autênticos em línguas chinesa e inglesa; 

— a resolução MSC.410(97) do Comité de Segurança Maríti-
ma da OMI, que contém as referidas emendas, nos seus textos 
autênticos em línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 18 de Janeiro de 2021.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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第 5/2021號行政長官公告

中華人民共和國政府於二零二零年三月三十日以照會向國

際海事組織秘書處作出聲明，一九八八年三月十日訂於羅馬的

《制止危及海上航行安全非法行為公約》（下稱“《公約》”）和

《制止危及大陸架固定平台安全非法行為議定書》（下稱“《議

定書》”）連同我國對《公約》第十六條第1款的保留擴展適用於

中華人民共和國澳門特別行政區；

國際海事組織秘書處於二零二零年四月六日以覆照確認，上

述《公約》和《議定書》自二零二零年四月二日起對澳門特別行

政區生效；中華人民共和國政府對《公約》第十六條第1款所作

保留同樣適用於澳門特別行政區；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈《制止危及

海上航行安全非法行為公約》和《制止危及大陸架固定平台安

全非法行為議定書》的中、英文正式文本及相應的葡文譯本。

二零二一年一月十八日發佈。

行政長官 賀一誠

Aviso do Chefe do Executivo n.º 5/2021

Considerando que o Governo da República Popular da China 
formulou, através de Nota datada de 30 de Março de 2020, 
junto do Secretariado da Organização Marítima Internacio-
nal, uma declaração sobre a extensão de aplicação à Região 
Administrativa Especial de Macau da República Popular da 
China da Convenção para a Supressão de Actos Ilícitos contra 
a Segurança da Navegação Marítima (doravante designada 
por «Convenção») e do Protocolo para a Supressão de Actos 
Ilícitos contra a Segurança das Plataformas Fixas Localizadas 
na Plataforma Continental (doravante designada por «Protoco-
lo»), concluídos em Roma, em 10 de Março de 1988, bem como 
da reserva formulada pelo nosso País em relação ao n.º 1 do 
Artigo 16.º da Convenção;

Considerando igualmente que o Secretariado da Organiza-
ção Marítima Internacional, por Nota de resposta datada de 6 
de Abril de 2020, confirmou que os supracitados Convenção e 
Protocolo são aplicáveis à Região Administrativa Especial de 
Macau a partir de 2 de Abril de 2020 e que a reserva formula-
da pelo Governo da República Popular da China em relação 
ao n.º 1 do Artigo 16.º se aplica igualmente à Região Admi-
nistrativa Especial de Macau;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 
e formulário dos diplomas), a Convenção para a Supressão de 
Actos Ilícitos contra a Segurança da Navegação Marítima e 
o Protocolo para a Supressão de Actos Ilícitos contra a Segu-
rança das Plataformas Fixas Localizadas na Plataforma Conti-
nental, nos seus textos autênticos em línguas chinesa e inglesa, 
acompanhados da respectiva tradução para a língua portuguesa.

Promulgado em 18 de Janeiro de 2021.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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Gabinete do Chefe do Executivo, aos 18 de Janeiro de 2021. 
— A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

CONSELHO EXECUTIVO

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 7 de 
Janeiro de 2021:

Chan Kuan Wai — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Apoio Jurídico 
e Administrativo desta Secretaria, nos termos dos artigos 
5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, a partir de 1 de Março de 2021, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das respectivas funções.

–––––––

Secretaria do Conselho Executivo, aos 21 de Janeiro de 2021. 
— A Secretária-geral, Hoi Lai Fong.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 16/2021

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete 
para o Planeamento da Supervisão dos Activos Públicos da 
Região Administrativa Especial de Macau, para o corrente 
ano económico, um fundo permanente de $ 68 000,00 (sessen-
ta e oito mil patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 
(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental);

–––––––

二零二一年一月十八日於行政長官辦公室

辦公室主任 許麗芳

行 政 會

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零二一年一月七日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本秘書處法律及行政輔助廳廳長陳君慧因具備適當

經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零二一年三月一日

起續期一年。

–––––––

二零二一年一月二十一日於行政會秘書處

秘書長 許麗芳

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 16/2021號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予澳門特別行政區公共資產監

督規劃辦公室一項按照第2/2018號行政法規《預算綱要法施行

細則》第五十六條至第五十九條的規定而設立的常設基金，金額

為$68,000.00（澳門元陸萬捌仟元）；
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Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete para o Planeamento da Supervisão 
dos Activos Públicos da Região Administrativa Especial de 
Macau um fundo permanente de $ 68 000,00 (sessenta e oito 
mil patacas), para ser gerido por uma comissão administrativa 
composta pelos seguintes membros:

Presidente: Chan Hoi Fan, coordenadora do Gabinete e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Lio Chi Hon, coordenador-ajunto do Gabinete;

Vogal: Lei Man Tou, técnica superior assessora.

Vogal suplente: Lon Sio Fat, técnico superior principal;

Vogal suplente: Tang U Ieng, técnica superior principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2021.

15 de Janeiro de 2021.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 17/2021

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, para o corrente 
ano económico, um fundo permanente de $ 185 900,00 (cento 
e oitenta e cinco mil e novecentas patacas), constituído nos 
termos do disposto nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei de enquadra-
mento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública um fundo permanente de $ 185 900,00 (cento 
e oitenta e cinco mil e novecentas patacas), para ser gerido por 
uma comissão administrativa composta pelos seguintes mem-
bros:

Presidente: Joana Maria Noronha, subdirectora dos Serviços 
e, nas suas faltas ou impedimentos, Fung Kam Meng, chefe da 
Divisão Administrativa e Financeira ou o seu substituto legal.

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予澳門特別行政區公共資產監督規劃辦公室一項金額為

$68,000.00（澳門元陸萬捌仟元）的常設基金。該基金由以下成

員組成之行政委員會負責管理：

主席：辦公室主任陳海帆，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：辦公室副主任廖志漢；

委員：顧問高級技術員李敏濤；

候補委員：首席高級技術員倫紹發；

候補委員：首席高級技術員鄧雨縈。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二一年一月一

日。

二零二一年一月十五日

經濟財政司司長 李偉農

第 17/2021號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予行政公職局一項按照第

2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$185,900.00（澳門

元壹拾捌萬伍仟玖佰元）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予行政公職局一項金額為$185,900.00（澳門元壹拾捌萬

伍仟玖佰元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會

負責管理：

主席：副局長馮若儀，當其出缺或因故不能視事時，由行政

及財政處處長馮錦明或其合法代任人代任；
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Vogal: Fung Kam Meng, chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto 
legal;

Vogal: Ieong Choi Wai, técnico especialista principal.

Vogal suplente: Ip Hou Seng, técnico principal;

Vogal suplente: Wu Chou Weng, assistente técnico adminis-
trativo especialista principal;

Vogal suplente: Sun da Luz Kam Fong Maria, assistente téc-
nica administrativa especialista principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2021.

15 de Janeiro de 2021.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 18/2021

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Estatística e Censos, para o corrente ano económico, 
um fundo permanente de $ 618 300,00 (seiscentas e dezoito mil 
e trezentas patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 
(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a 
Economia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Estatística e Censos 
um fundo permanente de $ 618 300,00 (seiscentas e dezoito mil 
e trezentas patacas), para ser gerido por uma comissão admi-
nistrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Ieong Meng Chao, director dos Serviços e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Ng David, chefe da Divisão Administrativa e Financeira e, 
nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal;

Vogal: Wu Pou Wa, chefe da Secção de Contabilidade, Patri-
mónio e Economato.

Vogal suplente: Choi Ieng Fai, técnica especialista;

Vogal suplente: Cheng I Ian, técnica de 1.ª classe.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2021.

15 de Janeiro de 2021.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

委員：行政及財政處處長馮錦明，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：首席特級技術員楊才煒；

候補委員：首席技術員葉浩昇；

候補委員：首席特級行政技術助理員胡祖永；

候補委員：首席特級行政技術助理員孫金鳳。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二一年一月

一日。

二零二一年一月十五日

經濟財政司司長 李偉農

第 18/2021號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予統計暨普查局一項按照第

2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$618,300.00（澳門

元陸拾壹萬捌仟叁佰元）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予統計暨普查局一項金額為$618,300.00（澳門元陸拾壹

萬捌仟叁佰元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員

會負責管理：

主席：局長楊名就，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：行政暨財政處處長吳家恒，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：會計、財產暨總務科科長胡寶華；

候補委員：特級技術員蔡英暉；

候補委員：一等技術員程懿茵。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二一年一月一

日。

二零二一年一月十五日

經濟財政司司長 李偉農
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Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 19/2021

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção de 
Inspecção e Coordenação de Jogos, para o corrente ano eco-
nómico, um fundo permanente de $ 262 000,00 (duzentas e 
sessenta e duas mil patacas), constituído nos termos do dis-
posto nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo 
n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei de enquadramento orça-
mental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção de Inspecção e Coordenação de Jo-
gos um fundo permanente de $ 262 000,00 (duzentas e sessenta 
e duas mil patacas), para ser gerido por uma comissão adminis-
trativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Adriano Marques Ho, director dos Serviços e, 
nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Iu Keng Fong, chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu substi-
tuto legal;

Vogal: Pang Ka Man, adjunta-técnica principal.

Vogal suplente: Teng Man Heong, adjunta-técnica especialista;

Vogal suplente: Chiu da Luz Yun Kuen, adjunta-técnica espe-
cialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2021.

15 de Janeiro de 2021.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 20/2021

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Conselho 
Permanente de Concertação Social, para o corrente ano econó-
mico, um fundo permanente de $ 20 920,00 (vinte mil e nove-
centas e vinte patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 
(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta do aludido Conselho e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

第 19/2021號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予博彩監察協調局一項按照

第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$262,000.00（澳門

元貳拾陸萬貳仟元）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予博彩監察協調局一項金額為$262,000.00（澳門元貳拾

陸萬貳仟元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會

負責管理：

主席：局長何浩瀚，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：行政財政處處長余敬方，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：首席技術輔導員彭嘉敏；

候補委員：特級技術輔導員丁文香；

候補委員：特級技術輔導員趙潤娟。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二一年一月一

日。

二零二一年一月十五日

經濟財政司司長 李偉農

第 20/2021號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予社會協調常設委員會一項按

照第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$20,920.00（澳門元

貳萬零玖佰貳拾元）；

在該委員會的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。
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撥予社會協調常設委員會一項金額為$20,920.00（澳門元貳

萬零玖佰貳拾元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委

員會負責管理：

主席：秘書長陳元童；

委員：首席顧問高級技術員孫淑儀；

委員：特級技術輔導員司徒夏云。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二一年一月一

日。

二零二一年一月十五日

經濟財政司司長 李偉農

第 21/2021號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予醫療事故鑑定委員會一項按

照第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$63,400.00（澳門元

陸萬叁仟肆佰元）；

在該委員會的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予醫療事故鑑定委員會一項金額為$63,400.00（澳門元陸

萬叁仟肆佰元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員

會負責管理：

主席：委員會主席柯慶華，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：顧問高級技術員葉智恆；

委員：顧問高級技術員梁秀娟；

候補委員：委員會成員馬敏燕；

候補委員：特級技術輔導員張美蓉。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二一年一月一

日。

二零二一年一月十五日

經濟財政司司長 李偉農

É atribuído ao Conselho Permanente de Concertação Social 
um fundo permanente de $ 20 920,00 (vinte mil e novecentas e 
vinte patacas), para ser gerido por uma comissão administrati-
va composta pelos seguintes membros:

Presidente: Chan Un Tong, secretário-geral.

Vogal: Sun Sok U Rosa Maria, técnica superior assessora 
principal;

Vogal: Si Tou Ha Wan, adjunta-técnica especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2021.

15 de Janeiro de 2021.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 21/2021

Considerando a necessidade de ser atribuído à Comissão de 
Perícia do Erro Médico, para o corrente ano económico, um 
fundo permanente de $ 63 400,00 (sessenta e três mil e quatro-
centas patacas), constituído nos termos do disposto nos artigos 
56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regula-
mentação da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta da aludida Comissão e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído à Comissão de Perícia do Erro Médico um fundo 
permanente de $ 63 400,00 (sessenta e três mil e quatrocentas 
patacas), para ser gerido por uma comissão administrativa 
composta pelos seguintes membros:

Presidente: O Heng Wa, presidente da Comissão e, nas suas 
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Ip Chi Hang, técnico superior assessor;

Vogal: Leong Sao Kun, técnica superior assessora.

Vogal suplente: Estela Ma, membro da Comissão;

Vogal suplente: Cheong Mei Iong, adjunta-técnica especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2021.

15 de Janeiro de 2021.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.
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第 22/2021號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予地圖繪製暨地籍局一項按照

第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$60,000.00（澳門元

陸萬元）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予地圖繪製暨地籍局一項金額為$60,000.00（澳門元陸

萬元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管

理：

主席：局長雅永健，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：行政暨財政處處長劉麗群；

委員：特級技術員盧貴珍；

候補委員：首席特級行政技術助理員駱少英；

候補委員：首席特級行政技術助理員區海芝。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二一年一月一

日。

二零二一年一月十五日

經濟財政司司長 李偉農

第 23/2021號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予地球物理暨氣象局一項按照

第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$350,000.00（澳門

元叁拾伍萬元）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 22/2021

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Cartografia e Cadastro, para o corrente ano eco-
nómico, um fundo permanente de $ 60 000,00 (sessenta mil pa-
tacas), constituído nos termos do disposto nos artigos 56.º a 59.º 
do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação 
da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadas-
tro um fundo permanente de $ 60 000,00 (sessenta mil pata-
cas), para ser gerido por uma comissão administrativa compos-
ta pelos seguintes membros:

Presidente: Vicente Luís Gracias, director dos Serviços e, 
nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Lao Lai Kuan, chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira;

Vogal: Lou Kuai Chan, técnica especialista.

Vogal suplente: Lok Siu Ieng, assistente técnica administrati-
va especialista principal;

Vogal suplente: Au Hoi Chi Raquel, assistente técnica admi-
nistrativa especialista principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2021.

15 de Janeiro de 2021.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 23/2021

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços Meteorológicos e Geofísicos, para o corrente ano 
económico, um fundo permanente de $ 350 000,00 (trezentas e 
cinquenta mil patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 
(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:
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撥予地球物理暨氣象局一項金額為$350,000.00（澳門元叁

拾伍萬元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負

責管理：

主席：局長梁永權，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

 委員：行政暨財政部主任區少玫，當其出缺或因故不能視事

時，由二等技術輔導員王嘉怡代任；

委員：會計、財產暨總務科科長Daniel Eduardo Marçal 

Anok，當其出缺或因故不能視事時，由其合法代任人代任。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二一年一月一

日。

二零二一年一月十五日

經濟財政司司長 李偉農

第 24/2021號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予環境保護局一項按照第

2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$120,000.00（澳門

元壹拾貳萬元）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予環境保護局一項金額為$120,000.00（澳門元壹拾貳

萬元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責

管理：

主席：局長譚偉文，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：行政財政處處長李少容，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：顧問高級技術員何建君，當其出缺或因故不能視事

時，由顧問高級技術員方少琼代任。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二一年一月

一日。

二零二一年一月十五日

經濟財政司司長  李偉農

É atribuído à Direcção dos Serviços Meteorológicos e 
Geofísicos um fundo permanente de $ 350 000,00 (trezentas 
e cinquenta mil patacas), para ser gerido por uma comissão 
administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Leong Weng Kun, director dos Serviços e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Au Siu Mui, chefe do Núcleo Administrativo e Finan-
ceiro e, nas suas faltas ou impedimentos, Wong Ka I, adjunta-
-técnica de 2.ª classe;

Vogal: Daniel Eduardo Marçal Anok, chefe da Secção de 
Contabilidade, Património e Economato e, nas suas faltas ou 
impedimentos, o seu substituto legal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2021.

15 de Janeiro de 2021.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia 
Finanças n.º 24/2021

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Protecção Ambiental, para o corrente ano econó-
mico, um fundo permanente de $ 120 000,00 (cento e vinte mil 
patacas), constituído nos termos do disposto nos artigos 56.º a 
59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regulamenta-
ção da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental 
um fundo permanente de $ 120 000,00 (cento e vinte mil pata-
cas), para ser gerido por uma comissão administrativa compos-
ta pelos seguintes membros:

Presidente: Tam Vai Man, director dos Serviços e, nas suas 
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Lei Sio Iong, chefe da Divisão Administrativa e Fi-
nanceira e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto 
legal;

Vogal: Ho Kin Kuan, técnica superior assessora e, nas suas fal-
tas ou impedimentos, Fong Sio Keng, técnica superior assessora.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2021.

15 de Janeiro de 2021.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.
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第 26/2021號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予財政局——公物管理廳一項

按照第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至

第五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$19,000.00（澳門

元壹萬玖仟元）；

經聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予財政局——公物管理廳一項金額為$19,000.00（澳門

元壹萬玖仟元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員

會負責管理：

主席：樓宇管理及保養處處長林嘉莉，當其出缺或因故不能

視事時，由其合法代任人代任；

委員：行政暨財政處財政及財產管理科科長周美翠；

委員：特級技術輔導員余雅詩；

候補委員：首席特級技術輔導員羅金雲；

候補委員：首席特級技術輔導員李寶珊。

本批示自公佈翌日起生效。

二零二一年一月十九日

經濟財政司司長 李偉農

第 27/2021號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予法務局一項按照第2/2018號

行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第五十九條的規

定而設立的常設基金，金額為$269,200.00（澳門元貳拾陸萬玖

仟貳佰元）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 26/2021

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Finanças — Departamento de Gestão Patrimonial, 
para o corrente ano económico, um fundo permanente de 
$ 19 000,00 (dezanove mil patacas), constituído nos termos 
do disposto nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei de enquadramento 
orçamental);

Ouvida a Direcção dos Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Finanças — Depar
tamento de Gestão Patrimonial um fundo permanente de 
$ 19 000,00 (dezanove mil patacas), para ser gerido por uma 
comissão administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Lam Ka Lei, chefe da Divisão de Administração 
e Conservação de Edifícios e, nas suas faltas ou impedimentos, 
o seu substituto legal.

Vogal: Chao Mei Choi, chefe da Secção de Administração 
Financeira e Patrimonial da Divisão Administrativa e Finan-
ceira;

Vogal: Iu Alice, adjunta-técnica especialista.

Vogal suplente: Lo Kam Van, adjunta-técnica especialista 
principal;

Vogal suplente: Lei Pou San, adjunta-técnica especialista 
principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

19 de Janeiro de 2021.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 27/2021

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Assuntos de Justiça, para o corrente ano económi-
co, um fundo permanente de $ 269 200,00 (duzentas e sessenta 
e nove mil e duzentas patacas), constituído nos termos do dis-
posto nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo 
n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei de enquadramento orça-
mental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:
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撥予法務局一項金額為$269,200.00（澳門元貳拾陸萬玖仟

貳佰元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責

管理：

主席：副局長梁葆瑩，當其出缺或因故不能視事時，由行政

及財政管理廳廳長李勝里代任；

委員：行政及財政管理廳廳長李勝里；

委員：財政及財產處處長陳婉琪；

候補委員：首席顧問高級技術員劉潔心；

候補委員：顧問高級技術員陳佩玲；

候補委員：特級技術員鄧菀蕾。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二一年一月一

日。

二零二一年一月十九日

經濟財政司司長 李偉農

第 28/2021號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予中國與葡語國家經貿合作論

壇常設秘書處輔助辦公室一項按照第2/2018號行政法規《預算

綱要法施行細則》第五十六條至第五十九條的規定而設立的常

設基金，金額為$385,700.00（澳門元叁拾捌萬伍仟柒佰元）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予中國與葡語國家經貿合作論壇常設秘書處輔助辦公室

一項金額為$385,700.00（澳門元叁拾捌萬伍仟柒佰元）的常設

基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管理：

主席：辦公室主任莫苑梨；

委員：特級技術員李敏妍；

委員：首席技術員李淑美；

候補委員：首席技術員劉鳳儀；

É atribuído à Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça 
um fundo permanente de $ 269 200,00 (duzentas e sessenta e 
nove mil e duzentas patacas), para ser gerido por uma comis-
são administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Leong Pou Ieng, subdirectora dos Serviços e, nas 
suas faltas ou impedimentos, Lei Seng Lei, chefe do Departa-
mento de Gestão Administrativa e Financeira.

Vogal: Lei Seng Lei, chefe do Departamento de Gestão Ad-
ministrativa e Financeira;

Vogal: Chan Un Kei, chefe da Divisão Financeira e Patrimo-
nial.

Vogal suplente: Lau Kit Sam, técnica superior assessora prin-
cipal;

Vogal suplente: Chan Pui Leng, técnica superior assessora;

Vogal suplente: Tang Un Loi, técnica especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2021.

19 de Janeiro  de 2021.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 28/2021

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete de 
Apoio ao Secretariado Permanente do Fórum para a Cooperação 
Económica e Comercial entre a China e os Países de Língua 
Portuguesa, para o corrente ano económico, um fundo perma-
nente de $ 385 700,00 (trezentas e oitenta e cinco mil e sete-
centas patacas), constituído nos termos do disposto nos artigos 
56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regula-
mentação da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a 
Economia e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete de Apoio ao Secretariado Perma-
nente do Fórum para a Cooperação Económica e Comercial 
entre a China e os Países de Língua Portuguesa um fundo 
permanente de $ 385 700,00 (trezentas e oitenta e cinco mil e 
setecentas patacas), para ser gerido por uma comissão adminis-
trativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Mok Iun Lei, coordenadora do Gabinete.

Vogal: Lei Man In, técnica especialista;

Vogal: Lee Sok Mei, técnica principal.

Vogal suplente: Lau Fong I, técnica principal;
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候補委員：首席特級行政技術助理員蒙若堅。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二一年一月一

日。

二零二一年一月十九日

經濟財政司司長 李偉農

第 29/2021號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予建設發展辦公室一項按照

第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$77,700.00（澳門元

柒萬柒仟柒佰元）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予建設發展辦公室一項金額為$77,700.00（澳門元柒萬柒

仟柒佰元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負

責管理：

主席：辦公室主任林煒浩，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：特級技術員黃素妍；

委員：特級技術輔導員陳念嫦；

候補委員：特級技術輔導員袁明傑；

候補委員：特級技術員歐陽園美。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二一年一月一

日。

二零二一年一月十九日

經濟財政司司長 李偉農

第 30/2021號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予個人資料保護辦公室一項按

照第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$100,000.00（澳門

元壹拾萬元）；

Vogal suplente: Joaquim António Gomes Monteiro, assistente 
técnico administrativo especialista principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2021.

19 de Janeiro de 2021.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 29/2021

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete 
para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, para o corrente 
ano económico, um fundo permanente de $ 77 700,00 (setenta 
e sete mil e setecentas patacas), constituído nos termos do 
disposto nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei de enquadramento orça-
mental);

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-
-estruturas um fundo permanente de $ 77 700,00 (setenta e sete 
mil e setecentas patacas), para ser gerido por uma comissão 
administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Lam Wai Hou, coordenador do Gabinete e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Wong Sou In, técnica especialista;

Vogal: Chan Nim Seong, adjunta-técnica especialista.

Vogal suplente: Iun Meng Kit, adjunto-técnico especialista;

Vogal suplente: Ao Ieong Un Mei, técnica especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2021.

19 de Janeiro de 2021.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 30/2021

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete 
para a Protecção de Dados Pessoais, para o corrente ano eco-
nómico, um fundo permanente de $ 100 000,00 (cem mil pata-
cas), constituído nos termos do disposto nos artigos 56.º a 59.º 
do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação 
da Lei de enquadramento orçamental);
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在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予個人資料保護辦公室一項金額為$100,000.00（澳門元

壹拾萬元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負

責管理：

主席：辦公室主任楊崇蔚，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：辦公室副主任邱顯哲；

委員：首席顧問高級技術員曾慶彬；

候補委員：二等高級技術員姚欣；

候補委員：特級技術員何淑儀。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二一年一月一

日。

二零二一年一月二十一日

經濟財政司司長 李偉農

第 31/2021號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予勞工事務局一項按照第

2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$488,600.00（澳門

元肆拾捌萬捌仟陸佰元）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予勞工事務局一項金額為$488,600.00（澳門元肆拾捌萬

捌仟陸佰元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會

負責管理：

主席：局長黃志雄，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：行政財政處處長蘇文龍，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais 
um fundo permanente de $ 100 000,00 (cem mil patacas), para 
ser gerido por uma comissão administrativa composta pelos 
seguintes membros:

Presidente: Yang Chongwei, coordenador do Gabinete e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Iao Hin Chit, coordenador-adjunto do Gabinete;

Vogal: Chang Heng Pan, técnico superior assessor principal.

Vogal suplente: Io Ian, técnica superior de 2.ª classe;

Vogal suplente: Ho Sok I, técnica especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2021.

21 de Janeiro de 2021.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 31/2021

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços para os Assuntos Laborais, para o corrente ano eco-
nómico, um fundo permanente de $ 488 600,00 (quatrocentas e 
oitenta e oito mil e seiscentas patacas), constituído nos termos 
do disposto nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei de enquadramento 
orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais 
um fundo permanente de $ 488 600,00 (quatrocentas e oitenta e 
oito mil e seiscentas patacas), para ser gerido por uma comissão 
administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Wong Chi Hong, director dos Serviços e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Adelino Augusto de Souza, chefe da Divisão Admi-
nistrativa e Financeira e, nas suas faltas ou impedimentos, o 
seu substituto legal;
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委員：特級行政技術助理員潘曉輝；

候補委員：職務主管陳毅豐，當其出缺或因故不能視事時，

由其合法代任人代任。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二一年一月一

日。

二零二一年一月二十一日

經濟財政司司長 李偉農

第 32/2021號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予金融情報辦公室一項按照

第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$150,560.00（澳門

元壹拾伍萬零伍佰陸拾元）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予金融情報辦公室一項金額為$150,560.00（澳門元壹拾

伍萬零伍佰陸拾元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政

委員會負責管理：

主席：辦公室主任朱婉儀，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：辦公室副主任馮婉琪；

委員：特級技術員林劍鋒；

候補委員：顧問高級技術員黃信新；

候補委員：特級技術輔導員馬思麗。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二一年一月

一日。

二零二一年一月二十一日

經濟財政司司長 李偉農

第 33/2021號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予土地工務運輸局一項按照

第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

Vogal: Pun Io Fai, assistente técnica administrativa especia-
lista.

Vogal suplente: Chan Ngai Fong, chefia funcional e, nas suas 
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2021.

21 de Janeiro de 2021.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 32/2021

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete de 
Informação Financeira, para o corrente ano económico, um 
fundo permanente de $ 150 560,00 (cento e cinquenta mil e qui-
nhentas e sessenta patacas), constituído nos termos do disposto 
nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 
(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-
lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 
com a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete de Informação Financeira um fundo 
permanente de $ 150 560,00 (cento e cinquenta mil e quinhentas 
e sessenta patacas), para ser gerido por uma comissão adminis-
trativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Chu Un I, coordenadora do Gabinete e, nas suas 
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Fong Iun Kei, coordenadora-adjunta do Gabinete;

Vogal: Lam Kim Fong, técnico especialista.

Vogal suplente: Vong Son San, técnico superior assessor;

Vogal suplente: Ma Si Lai Teresa, adjunta-técnica especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2021.

21 de Janeiro de 2021.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 33/2021

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, para o corrente 
ano económico, um fundo permanente de $ 240 000,00 (duzentas 
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五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$240,000.00（澳門

元貳拾肆萬元）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予土地工務運輸局一項金額為$240,000.00（澳門元貳拾

肆萬元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責

管理：

主席：行政暨財政廳廳長盧貴芳，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：財政處代處長區文慧；

委員：會計科科長譚鳯燕；

候補委員：首席特級技術輔導員A rlete Ma r ia A ma nte 

Madeira de Carvalho；

候補委員：首席技術輔導員唐儷殷。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二一年一月一

日。

二零二一年一月二十一日

經濟財政司司長 李偉農

–––––––

二零二一年一月二十一日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 辜美玲

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 7/2021號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦

予的職權，並根據現行第5/2009號行政法規《警察總局的組織

及運作》第二條、第九條及第十條、第15/2009號法律《領導及

主管人員通則的基本規定》第二條、第四條及第五條，以及第

26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二

條、第七條及第九條的規定，結合第182/2019號行政命令第一款

的規定，作出本批示。

一、以定期委任方式委任司法警察局一等督察黃志康為警

察總局局長助理，主管行動策劃中心，由二零二一年一月二十八

日起，為期一年。

e quarenta mil patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 
(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 
artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regula-
mentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas 
e Transportes, um fundo permanente de $ 240 000,00 (duzentas 
e quarenta mil patacas), para ser gerido por uma comissão admi-
nistrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Lou Kuai Fong, chefe do Departamento Admi-
nistrativo e Financeiro e, nas suas faltas ou impedimentos, o 
seu substituto legal.

Vogal: Au Man Vai, chefe da Divisão Financeira, substituta;

Vogal: Tam Fong In, chefe da Secção de Contabilidade.

Vogal suplente: Arlete Maria Amante Madeira de Carvalho, 
adjunta-técnica especialista principal;

Vogal suplente: Tong Lai Ian, adjunta-técnica principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2021.

21 de Janeiro de 2021.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 21 
de Janeiro de 2021. — A Chefe do Gabinete, Ku Mei Leng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 7/2021

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
artigos 2.º, 9.º e 10.º do Regulamento Administrativo n.º 5/2009 
(Organização e funcionamento dos Serviços de Polícia Unitários), 
vigente, dos artigos 2.º, 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), e 
dos artigos 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
(Disposições complementares do estatuto do pessoal de direcção 
e chefia), conjugados com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 182/2019, 
o Secretário para a Segurança manda:

1. É nomeado, em comissão de serviço, o inspector de 1.ª 
classe da Polícia Judiciária, Vong Chi Hong, para o cargo de 
adjunto do comandante-geral ao Centro de Planeamento de 
Operações dos Serviços de Polícia Unitários, pelo período de 
um ano, a partir de 28 de Janeiro de 2021.
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二、以附件形式公佈委任理由及被委任人的學歷及專業簡

歷。

二零二一年一月二十一日

保安司司長 黃少澤

––––––––––

附件

委任一等督察黃志康為警察總局局長助理一職的理由如

下：

——職位出缺及因警察總局的職責有需要填補空缺；

——一等督察黃志康的個人履歷顯示其具備專業能力及才

幹擔任警察總局局長助理一職。

學歷：

——法學學士。

專業簡歷：

——1988年5月30日至2001年9月23日，於司法警察局工作；

——2001年9月24日至2004年2月1日，於警察總局工作；

——2004年2月2日至2010年5月31日，於司法警察局工作；

——2010年6月1日至2010年12月14日，以代任方式擔任司法

警察局毒品罪案調查處處長；

——2010年12月15日至2014年12月25日，擔任司法警察局經

濟罪案調查處處長；

——2014年12月26日至2015年6月3日，以代任方式擔任司法

警察局司法警察學校校長；

——2015年6月4日至2015年8月4日，以代任方式擔任司法警

察局刑事調查廳廳長；

——2015年8月5日至今，擔任司法警察局刑事調查廳廳長。

嘉獎：

——2007年，獲保安司司長頒授「卓越功績獎」；

——20 0 0年及20 08年，獲司法警察局局長頒發「個人嘉

獎」；

——1994年至2020年，獲司法警察局局長頒發共十九個「集

體嘉獎」。

2. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

21 de Janeiro de 2021.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação do inspector de 1.ª classe, Vong 
Chi Hong, para o cargo de adjunto do comandante-geral dos 
SPU:

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 
face às atribuições cometidas aos SPU;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo por parte do inspector de 1.ª classe, Vong 
Chi Hong, o que se demonstra pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Direito.

Currículo profissional:

— Prestou serviço na Polícia Judiciária (30 de Maio de 1988 
a 23 de Setembro de 2001);

— Prestou serviço nos Serviços de Polícia Unitários (24 de 
Setembro de 2001 a 1 de Fevereiro de 2004);

— Prestou serviço na Polícia Judiciária (2 de Fevereiro de 
2004 a 31 de Maio de 2010);

— Chefe da Divisão de Investigação e Combate ao Tráfico 
de Estupefacientes da Polícia Judiciária, em regime de substi-
tuição (1 de Junho de 2010 a 14 de Dezembro de 2010);

— Chefe da Divisão de Investigação de Crimes Económicos 
da Polícia Judiciária (15 de Dezembro de 2010 a 25 de Dezembro 
de 2014);

— Director da Escola de Polícia Judiciária da Polícia Judi-
ciária, em regime de substituição (26 de Dezembro de 2014 a 3 
de Junho de 2015);

— Chefe do Departamento de Investigação Criminal da Polícia 
Judiciária, em regime de substituição (4 de Junho de 2015 a 4 
de Agosto de 2015);

— Chefe do Departamento de Investigação Criminal da Polícia 
Judiciária (5 de Agosto de 2015 até ao presente).

Louvor:

— Em 2007, foi-lhe concedido menção de mérito excepcional 
pelo Secretário para a Segurança;

— Em 2000 e 2008, foram-lhe concedidos, 2 louvores indivi-
duais pelo director da Polícia Judiciária;

— De 1994 a 2020, foram-lhe concedidos, no total, 19 louvores 
colectivos pelo director da Polícia Judiciária.
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批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零二一年一月四日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並維持先前有關委任的依據，薛仲明擔任司法警察局

局長的定期委任，自二零二一年二月一日起，續期一年。

–––––––

二零二一年一月二十一日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 4/2021號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第5/2019號法律《社會工作者專業資格

制度》第八條第一款（三）項、第三款及第三十六條，以及第

30/2019號行政法規《社會工作者專業委員會》第六條的規定，作

出本批示。

一、委任澳門理工學院的下列代表為社會工作者專業委員

會委員，直至被替代者的任期屆滿為止：

（一）正選委員：劉秉權，替代陳根錦；

（二）候補委員：李煒倫，替代劉秉權。

二、本批示自公佈翌日起產生效力。

二零二一年一月十四日

社會文化司司長 歐陽瑜

第 5/2021號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據經第6/2012號行政法規修改的第12/2002號

行政法規《規範青年事務委員會的組織、架構及運作方式》第二

條第二款及第四款（八）項，以及第6/1999號行政法規《政府部

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 4 de Janeiro de 2021:

Sit Chong Meng — renovada a comissão de serviço, pelo perío
do de um ano, como director da Polícia Judiciária, nos ter-
mos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Fevereiro de 
2021, em virtude de se manterem os fundamentos que pre-
valeceram à respectiva nomeação.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 21 de Janeiro 
de 2021. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 4/2021

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 3) do n.º 1 e do n.º 3 do artigo 8.º e do artigo 36.º da Lei 
n.º 5/2019 (Regime da qualificação profissional dos assistentes 
sociais), conjugados com o artigo 6.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 30/2019 (Conselho Profissional dos Assistentes 
Sociais), a Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. São designados como vogais do Conselho Profissional dos 
Assistentes Sociais, os seguintes representantes do Instituto 
Politécnico de Macau, até ao termo do mandato dos substituí-
dos:

1) Vogal efectivo: Lau Ping Kuen, em substituição de Chan 
Kan Kam;

2) Vogal suplente: Lee Wai Lun Francis, em substituição de 
Lau Ping Kuen.

2. O presente despacho produz efeitos a partir do dia seguin-
te ao da sua publicação.

14 de Janeiro de 2021.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

Despacho da Secretária para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 5/2021

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 e da alínea 8) do n.º 4 do artigo 2.º do Regulamento 
Administrativo n.º 12/2002 (Regula a composição, estrutura e 
modo de funcionamento do Conselho de Juventude), alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 6/2012, e da alínea 7) do 
n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
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門及實體的組織、職權與運作》第五條第一款（七）項的規定，作

出本批示。

一、委任國際青年商會中國澳門總會代表龔偉鵬為青年事

務委員會正選委員，以替代原正選委員葉朝輝，直至被替代者的

任期屆滿為止。

二、委任國際青年商會中國澳門總會代表梁偉基為青年事

務委員會候補委員，以替代原候補委員龔偉鵬，直至被替代者的

任期屆滿為止。

三、本批示自公佈翌日起產生效力。

二零二一年一月十五日

社會文化司司長 歐陽瑜

第 6/2021號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條、第15/2009號法律

《領導及主管人員通則的基本規定》第二條第二款（一）項、第

四條及第五條、第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的

補充規定》第二條第一款、第七條及第九條，以及第40/2020號

行政法規《教育及青年發展局的組織及運作》第三條第一款的規

定，結合第183/2019號行政命令第一款的規定，作出本批示。

一、以定期委任方式委任老柏生為教育及青年發展局局長，

自二零二一年二月一日起，為期一年。

二、因本委任所產生的負擔，由教育及青年發展局的預算承

擔。

三、以附件形式公佈委任理由及獲委任人的學歷及專業簡

歷。

二零二一年一月十五日

社會文化司司長 歐陽瑜

––––––––––

附件

委任老柏生為教育及青年發展局局長的理由如下：

——職位出缺；

(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicos), a Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

1. É designado Gonçalves, Luciano Conceição, representan-
te da Associação Geral Internacional de Jovens Empresários 
Macau, China, como vogal efectivo do Conselho de Juventude, 
em substituição de Ip Chio Fai, até ao termo do respectivo 
mandato.

2. É designado Leong Wai Kei, representante da Associação 
Geral Internacional de Jovens Empresários Macau, China, 
como vogal suplente, em substituição de Gonçalves, Luciano 
Conceição, até ao termo do respectivo mandato.

3. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da 
sua publicação. 

15 de Janeiro de 2021.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

Despacho da Secretária para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 6/2021

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 23.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração 
Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, da alínea 1) do n.º 2 do artigo 2.º e dos artigos 
4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Es-
tatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), do n.º 1 do artigo 2.º e 
dos artigos 7.º e 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
(Disposições complementares do estatuto do pessoal de direc-
ção e chefia) e do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 40/2020 (Organização e funcionamento da Direcção 
dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da Juventu-
de), conjugados com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 183/2019, a 
Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É nomeado, em comissão de serviço, Lou Pak Sang, para 
exercer o cargo de director dos Serviços de Educação e de De-
senvolvimento da Juventude, pelo período de um ano, a partir 
de 1 de Fevereiro de 2021.

2. Os encargos resultantes da presente nomeação são supor-
tados pelo orçamento da Direcção dos Serviços de Educação e 
de Desenvolvimento da Juventude.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

15 de Janeiro de 2021.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Lou Pak Sang para o cargo de 
director dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 
Juventude:

— Vacatura do cargo;
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——老柏生的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任教

育及青年發展局局長。

學歷：

——台灣師範大學文學院學士；

——澳門大學教育碩士（教育心理學）。

專業簡歷：

——1987年至1997年 教育暨青年司中葡中學教師；

——1997年至2000年 教育暨青年司學校督導員；

——2000年至2009年 教育暨青年局學校督導協調員；

——2009年至2011年 社會文化司司長辦公室顧問；

——2011年至2018年 教育暨青年局副局長；

——2018年至今 教育暨青年局局長。

第 9/2021號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條、第15/2009號法律

《領導及主管人員通則的基本規定》第二條第二款（二）項、第

四條及第五條、第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的

補充規定》第二條第一款、第七條及第九條，以及第40/2020號

行政法規《教育及青年發展局的組織及運作》第三條第一款的規

定，結合第183/2019號行政命令第一款的規定，作出本批示。

一、以定期委任方式委任龔志明為教育及青年發展局副局

長，自二零二一年二月一日起，為期一年。

二、因本委任所產生的負擔，由教育及青年發展局的預算承

擔。

三、以附件形式公佈委任理由及獲委任人的學歷及專業簡

歷。

二零二一年一月二十日

社會文化司司長 歐陽瑜

— Lou Pak Sang possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de director dos Serviços de Educação 
e de Desenvolvimento da Juventude, que se demonstra pelo 
curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciado em Letras pela Taiwan Normal University;

— Mestrado em Ciências de Educação (Psicologia da Educa-
ção) pela Universidade de Macau.

Currículo profissional:

— Docente do ensino secundário luso-chinês da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude, de 1987 a 1997;

— Inspector escolar da Direcção dos Serviços de Educação 
e Juventude, de 1997 a 2000;

— Coordenador da Inspecção Escolar da Direcção dos Ser-
viços de Educação e Juventude, de 2000 a 2009;

— Assessor do Gabinete do Secretário para os Assuntos So-
ciais e Cultura, de 2009 a 2011;

— Subdirector dos Serviços de Educação e Juventude, de 
2011 até 2018;

— Director dos Serviços de Educação e Juventude, de 2018 
até à presente data.

Despacho da Secretária para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 9/2021

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do artigo 23.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administra-
ção Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, da alínea 2) do n.º 2 do artigo 2.º e dos 
artigos 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais 
do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), do n.º 1 do artigo 2.º 
e dos artigos 7.º e 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
(Disposições complementares do estatuto do pessoal de direc-
ção e chefia) e do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 40/2020 (Organização e funcionamento da Direcção 
dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da Juventu-
de), conjugados com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 183/2019, 
a Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É nomeado, em comissão de serviço, Kong Chi Meng, 
para exercer o cargo de subdirector dos Serviços de Educação 
e de Desenvolvimento da Juventude, pelo período de um ano, a 
partir de 1 de Fevereiro de 2021.

2. Os encargos resultantes da presente nomeação são supor-
tados pelo orçamento da Direcção dos Serviços de Educação e 
de Desenvolvimento da Juventude.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

20 de Janeiro de 2021.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.
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附件

委任龔志明為教育及青年發展局副局長的理由如下： 

——職位出缺；

——龔志明的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任教

育及青年發展局副局長。

學歷： 

——暨南大學經濟學學士學位（國際金融專業）；

——澳門理工學院學士學位（體育及運動學）；

——北京體育大學教育學碩士學位（體育人文社會學）；

——華南師範大學管理學博士學位（教育經濟與管理）。

專業簡歷： 

——2007年至2012年 教育暨青年局高級技術員；

——2012年至2015年 教育暨青年局學校體育暨課餘活動

事務處處長；

——2015年至2017年 教育暨青年局學前暨小學教育處處

長；

——2017年至2018年 教育暨青年局教育廳廳長；

——2018年至今 教育暨青年局副局長。

第 10/2021號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條、第15/2009號法律

《領導及主管人員通則的基本規定》第二條第二款（二）項、第

四條及第五條、第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的

補充規定》第二條第一款、第七條及第九條，以及第40/2020號

行政法規《教育及青年發展局的組織及運作》第三條第一款的規

定，結合第183/2019號行政命令第一款的規定，作出本批示。

一、以定期委任方式委任丁少雄為教育及青年發展局副局

長，自二零二一年二月一日起，為期一年。

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Kong Chi Meng para o cargo 
de subdirector dos Serviços de Educação e de Desenvolvimen-
to da Juventude:

— Vacatura do cargo;

— Kong Chi Meng possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de subdirector dos Serviços de Edu-
cação e de Desenvolvimento da Juventude, que se demonstra 
pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Economia (especialização em Finança 
Internacional) pela Universidade de Jinan;

— Licenciatura em Educação Física e Desporto pelo Institu-
to Politécnico de Macau;

— Mestrado em Ciências da Educação (Sociologia do Des-
porto) pela Universidade de Desporto de Pequim;

— Doutoramento em Gestão (Economia da Educação e 
Gestão) pela Universidade Normal do Sul da China.

Currículo profissional:

— Técnico superior da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, de 2007 a 2012;

— Chefe da Divisão de Desporto Escolar e Ocupação de 
Tempos Livres da Direcção dos Serviços de Educação e Juven-
tude, de 2012 a 2015;

— Chefe da Divisão de Educação Pré-Escolar e Ensino Pri-
mário da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, de 
2015 a 2017;

— Chefe do Departamento de Ensino da Direcção dos Ser-
viços de Educação e Juventude, de 2017 a 2018;

— Subdirector dos Serviços de Educação e Juventude, de 
2018 até à presente data.

Despacho da Secretária para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 10/2021

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 23.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração 
Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, da alínea 2) do n.º 2 do artigo 2.º e dos artigos 
4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Es-
tatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), do n.º 1 do artigo 2.º e 
dos artigos 7.º e 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
(Disposições complementares do estatuto do pessoal de direc-
ção e chefia) e do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 40/2020 (Organização e funcionamento da Direcção 
dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da Juventu-
de), conjugados com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 183/2019, a 
Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É nomeado, em comissão de serviço, Teng Sio Hong, para 
exercer o cargo de subdirector dos Serviços de Educação e de 
Desenvolvimento da Juventude, pelo período de um ano, a par-
tir de 1 de Fevereiro de 2021.
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二、因本委任所產生的負擔，由教育及青年發展局的預算承

擔。

三、以附件形式公佈委任理由及獲委任人的學歷及專業簡

歷。

二零二一年一月二十日

社會文化司司長 歐陽瑜

––––––––––

附件

委任丁少雄為教育及青年發展局副局長的理由如下：

——職位出缺；

——丁少雄的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任教

育及青年發展局副局長。

學歷：

——復旦大學經濟學學士（財政學）；

——國家行政學院公共管理碩士。

專業簡歷：

——2009年至2010年 社會保障基金行政技術助理員；

——2010年至2011年 行政公職局公關督導員；

——2011年至2014年 高等教育輔助辦公室高級技術員；

——2014年至2019年 高等教育輔助辦公室高等教育研究

規劃組職務主管；

——2019年至今 高等教育局高等院校協調廳廳長。

第 11/2021號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條、第15/2009號法律

《領導及主管人員通則的基本規定》第二條第二款（二）項、第

四條及第五條、第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的

2. Os encargos resultantes da presente nomeação são supor-
tados pelo orçamento da Direcção dos Serviços de Educação e 
de Desenvolvimento da Juventude.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

20 de Janeiro de 2021.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Teng Sio Hong para o cargo 
de subdirector dos Serviços de Educação e de Desenvolvimen-
to da Juventude:

— Vacatura do cargo;

— Teng Sio Hong possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de subdirector dos Serviços de Edu-
cação e de Desenvolvimento da Juventude, que se demonstra 
pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Economia (Finanças) pela Universidade 
de Fudan;

— Mestrado em Administração Pública pelo Instituto Nacio-
nal de Administração da China.

Currículo profissional:

— Assistente técnico administrativo do Fundo de Segurança 
Social, de 2009 a 2010;

— Assistente de relações públicas da Direcção dos Serviços 
de Administração e Função Pública, de 2010 a 2011;

— Técnico superior do Gabinete de Apoio ao Ensino Supe-
rior, de 2011 a 2014;

— Chefia funcional do grupo de estudos e planeamento de 
ensino superior do Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, de 
2014 a 2019;

— Chefe do Departamento de Coordenação das Instituições 
do Ensino Superior da Direcção dos Serviços do Ensino Supe-
rior, de 2019 até à presente data.

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 11/2021

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 23.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração 
Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, da alínea 2) do n.º 2 do artigo 2.º e dos artigos 
4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Es-
tatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), do n.º 1 do artigo 2.º e 
dos artigos 7.º e 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
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補充規定》第二條第一款、第七條及第九條，以及第40/2020號

行政法規《教育及青年發展局的組織及運作》第三條第一款的規

定，結合第183/2019號行政命令第一款的規定，作出本批示。

一、以定期委任方式委任阮佩賢為教育及青年發展局副局

長，自二零二一年二月一日起，為期一年。

二、因本委任所產生的負擔，由教育及青年發展局的預算承

擔。

三、以附件形式公佈委任理由及獲委任人的學歷及專業簡

歷。

二零二一年一月二十日

社會文化司司長 歐陽瑜

––––––––––

附件

委任阮佩賢為教育及青年發展局副局長的理由如下：

——職位出缺；

——阮佩賢的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任教

育及青年發展局副局長。

學歷：

——台灣大學文學士（外國語文學系）；

——澳門大學教育學碩士（教育心理學）；

——澳門大學學位後教育證書課程（中學教育）。

專業簡歷：

——1992年至1997年 教育暨青年司中葡中學教師；

——1997年至2010年 教育暨青年局高美士中葡中學副校

長；

——2010年至2012年 教育暨青年局教育廳廳長；

——2012年至2019年 教育暨青年局學校管理暨行政廳廳

長。

(Disposições complementares do estatuto do pessoal de direc-
ção e chefia) e do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 40/2020 (Organização e funcionamento da Direcção 
dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da Juventu-
de), conjugados com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 183/2019, a 
Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É nomeada, em comissão de serviço, Iun Pui Iun, para 
exercer o cargo de subdirectora dos Serviços de Educação e 
de Desenvolvimento da Juventude, pelo período de um ano, a 
partir de 1 de Fevereiro de 2021.

2. Os encargos resultantes da presente nomeação são supor-
tados pelo orçamento da Direcção dos Serviços de Educação e 
de Desenvolvimento da Juventude.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional da nomeada.

20 de Janeiro de 2021.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Iun Pui Iun para o cargo de 
subdirectora dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento 
da Juventude:

— Vacatura do cargo;

— Iun Pui Iun possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de subdirectora dos Serviços de Edu-
cação e de Desenvolvimento da Juventude, que se demonstra 
pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Letras (variante de Língua Estrangeira) 
pela Universidade de Taiwan;

— Mestrado em Ciências da Educação (Psicologia Educati-
va) pela Universidade de Macau;

— Pós-Graduação em Ciências da Educação (Ensino Secun-
dário) pela Universidade de Macau.

Currículo profissional:

— Professora do ensino secundário luso-chinês da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude, de 1992 a 1997;

— Subdirectora da Escola Secundária Luso-Chinesa de Luís 
Gonzaga Gomes da Direcção dos Serviços de Educação e Ju-
ventude, de 1997 a 2010;

— Chefe do Departamento de Ensino da Direcção dos Ser-
viços de Educação e Juventude, de 2010 a 2012;

— Chefe do Departamento de Gestão e Administração Es-
colar da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, de 
2012 a 2019.
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Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 4 de Dezembro de 2020:

Wong Soi Sam — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
o exercício de funções no Gabinete da Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura, progredindo para técnica supe-
rior assessora, 2.º escalão, índice 625, nos termos da alínea 
2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das car-
reiras dos trabalhadores dos serviços públicos), na redacção 
vigente, e do n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 
9 de Dezembro de 2020.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os As-
suntos Sociais e Cultura, de 21 de Janeiro de 2021:

Os seguintes trabalhadores — nomeados, em comissão de ser-
viço, pelo período de um ano, para o exercício do cargo de 
chefias das subunidades orgânicas da Direcção dos Serviços 
de Educação e de Desenvolvimento da Juventude, nos termos 
das alíneas 1) e 2) do n.º 3 do artigo 2.º e dos artigos 4.º e 5.º 
da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do 
Pessoal de Direcção e Chefia), do n.º 2 do artigo 2.º, dos arti-
gos 7.º e 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Dis-
posições complementares do estatuto do pessoal de direcção 
e chefia) e dos artigos 7.º a 18.º, e 20.º a 26.º do Regulamento 
Administrativo n.º 40/2020 (Organização e funcionamento da 
Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento 
da Juventude), conjugados com o n.º 1 da Ordem Executiva 
n.º 183/2019, a partir do dia 1 de Fevereiro de 2021:

Nome Cargo

Fong Ieok Mui
Chefe do Departamento de Recursos 
Educativos

Carlos Roberto Xavier
Chefe do Departamento do Ensino 
Superior

Wong Ka Ki
Chefe do Departamento do Ensino 
Não Superior

Chan Iok Wai Chefe do Departamento de Estudantes

Cheong Man Fai Chefe do Departamento de Juventude

Lam Man Tat
Chefe do Departamento de Admi-
nistração

Cheang Sek Kit
Chefe da Divisão de Desenvolvimen-
to Curricular e Avaliação

Wong Chio In
Chefe da Divisão de Planeamento e 
Instalações Educativas

Wong Tat Choi
Chefe da Divisão de Desenvolvimen-
to de Pessoal Docente e Pessoal de 
Investigação

Lai Iok In
Chefe da Divisão de Informação e 
Tecnologias

Sit Weng Tou
Chefe da Divisão de Recursos e Acção 
Social

Fong Ka Kin
Chefe da Divisão de Cooperação e 
Intercâmbio do Ensino Superior

Sam Hio Tong
Chefe da Divisão de Garantia da 
Qualidade

批 示 摘 錄

透過社會文化司司長二零二零年十二月四日之批示：

黃瑞心——根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制

度》第十三條第一款（二）項及第12/2015號法律《公共部門勞動

合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改其在社會文化

司司長辦公室擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，

晉階至第二職階顧問高級技術員，薪俸點625點，自二零二零年

十二月九日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零二一年一月二十一日作出的批

示：

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第二條第三款（一）項和（二）項、第四條及第五條、第26/2009號

行政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二條第二款、第

七條及第九條，以及第40/2020號行政法規《教育及青年發展局

的組織及運作》第七條至第十八條、第二十條至第二十六條，結

合第183/2019號行政命令第一款的規定，以定期委任方式委任

下列工作人員擔任教育及青年發展局附屬單位主管，自二零二一

年二月一日起，為期一年：

姓名 官職

馮若梅 教育資源廳廳長

許嘉路 高等教育廳廳長

黃嘉祺 非高等教育廳廳長

陳旭偉 學生廳廳長

張敏輝 青年廳廳長

林文達 行政廳廳長

鄭錫杰 課程發展及評核處處長

黃超然 教育規劃及設施處處長

黃達財 教研人員發展處處長

黎玉燕 資訊及科技處處長

薛榮滔 資源及福利處處長

馮家健 高教合作交流處處長

岑曉東 素質保證處處長
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姓名 官職

梁怡安 中學教育處處長

吳美琪 小學及幼兒教育處處長

蔡敏芝 學生綜合發展處處長

張子軒 青年發展處處長

鄭嘉瑜 財政財產處處長

梁麗卿 人事處處長

按照第15/2009號法律第五條第二款及第26/2009號行政法

規第九條第一款的規定，茲公佈委任理由及獲委任人的學歷和

專業簡歷如下：

委任馮若梅為教育資源廳廳長的理由如下：

——職位出缺；

——馮若梅的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任教

育資源廳廳長。

學歷：

——亞洲（澳門）國際公開大學工商管理學士學位；

——華南師範大學教育碩士學位（應用心理學）；

——澳門大學學位後教育證書課程（中學教育）。

專業簡歷：

——1990年至1999年 教育暨青年司中葡中學教師；

——1999年至2000年 教育暨青年局中葡預備中學及中學

教師；

——2000年至2010年 教育暨青年局中葡中學教師；

——2010年至2012年 教育暨青年局中學教育一級教師；

——1998年至2005年 教育暨青年局中葡職業技術學校副

校長；

——2002年至2005年 教育暨青年局中學暨技術職業教育

處代處長；

——2007年至2012年 教育暨青年局會計帳目審核工作小

組職務主管；

——2012年至2019年 教育暨青年局財政暨財產管理處處

長；

Nome Cargo

Leong I On Chefe da Divisão de Ensino Secundário

Ng Mei Kei
Chefe da Divisão de Ensino Primário 
e de Ensino Infantil

Choi Man Chi
Chefe da Divisão de Desenvolvimento 
Geral de Estudantes

Luís Gomes
Chefe da Divisão de Desenvolvimento 
de Jovens

Chiang Ka U
Chefe da Divisão Financeira e Patri-
monial

Leong Lai Heng Chefe da Divisão de Gestão de Pessoal

Nos termos do n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 e do n.º 1 
do artigo 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, são 
publicados os fundamentos da nomeação, e os currículos aca-
démicos e profissionais dos nomeados:

Fundamentos da nomeação de Fong Ieok Mui para o cargo 
de chefe do Departamento de Recursos Educativos:

— Vacatura do cargo;

— Fong Ieok Mui possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe do Departamento de Recur-
sos Educativos, que se demonstra pelo seu curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Gestão de Empresas pela Universidade 
Aberta Internacional da Ásia (Macau);

— Mestrado em Educação (Psicologia Aplicada) pela Uni-
versidade Normal do Sul da China;

— Pós-Graduação em Ciências da Educação pela Universi-
dade de Macau (Ensino Secundário).

Currículo profissional:

— Professora do ensino secundário luso-chinês da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude, de 1990 a 1999;

— Professora dos ensinos preparatório e secundário da Di-
recção dos Serviços de Educação e Juventude, de 1999 a 2000;

— Professora do ensino secundário luso-chinês da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude, de 2000 a 2010;

— Docente do ensino secundário de nível 1 da Direcção dos 
Serviços de Educação e Juventude, de 2010 a 2012;

— Subdirectora da Escola Luso-Chinesa Técnico-Profis-
sional da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, de 
1998 a 2005;

— Chefe, substituta, da Divisão de Ensino Secundário e 
Técnico-Profissional da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, de 2002 a 2005;

— Chefia funcional do grupo de trabalho para análise das 
contas da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, de 
2007 a 2012;

— Chefe da Divisão de Gestão Financeira e Patrimonial da 
Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, de 2012 a 
2019;
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——2019年至今 教育暨青年局學校管理暨行政廳廳長。

委任許嘉路為高等教育廳廳長的理由如下：

——職位出缺；

——許嘉路的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任高

等教育廳廳長。

學歷：

——澳門理工學院公共行政學士學位；

——澳門大學法學士學位。

專業簡歷：

——2014年至2016年 高等教育輔助辦公室行政技術助理

員；

——2016年至2019年 高等教育輔助辦公室技術員；

——2019年至2020年 高等教育局技術員；

——2019年至2020年 高等教育局高等教育素質保證處代

處長；

——2020年至今 高等教育局高等教育素質保證處處長。

委任黃嘉祺為非高等教育廳廳長的理由如下：

——職位出缺；

——黃嘉祺的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任非

高等教育廳廳長。

學歷：

——澳門大學教育學學士學位（數學專業）；

——香港理工大學社會工作文學碩士學位（家庭本位實務及

家庭治療）；

——澳門城市大學教育學博士學位。

專業簡歷：

——2007年至2010年 教育暨青年局中葡中學教師；

——2010年至2018年 教育暨青年局中學教育一級教師；

——2015年至2018年 教育暨青年局駿菁活動中心主任；

— Chefe do Departamento de Gestão e Administração Es-
colar da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, de 
2019 até à presente data.

Fundamentos da nomeação de Carlos Roberto Xavier para o 
cargo de chefe do Departamento do Ensino Superior:

— Vacatura do cargo;

— Carlos Roberto Xavier possui competência profissional e 
aptidão para o exercício do cargo de chefe do Departamento do 
Ensino Superior, que se demonstra pelo seu curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Administração Pública pelo Instituto 
Politécnico de Macau;

— Licenciatura em Direito pela Universidade de Macau.

Currículo profissional:

— Assistente técnico administrativo do Gabinete de Apoio 
ao Ensino Superior, de 2014 a 2016;

— Técnico do Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, de 
2016 a 2019;

— Técnico da Direcção dos Serviços do Ensino Superior, de 
2019 a 2020;

— Chefe, substituto, da Divisão de Garantia da Qualidade 
do Ensino Superior da Direcção dos Serviços do Ensino Supe-
rior, de 2019 a 2020;

— Chefe da Divisão de Garantia da Qualidade do Ensino 
Superior da Direcção dos Serviços do Ensino Superior, de 
2020 até à presente data.

Fundamentos da nomeação de Wong Ka Ki para o cargo de 
chefe do Departamento do Ensino Não Superior:

— Vacatura do cargo;

— Wong Ka Ki possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe do Departamento do Ensino 
Não Superior, que se demonstra pelo seu curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Ciências da Educação (variante de Mate-
mática) pela Universidade de Macau;

— Mestrado em Acção Social (Family-centred Practice and 
Family Therapy) pela The Hong Kong Polytechnic University;

— Doutoramento em Ciências da Educação pela Universida-
de da Cidade de Macau.

Currículo profissional:

— Professor do ensino secundário luso-chinês da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude, de 2007 a 2010;

— Docente do ensino secundário de nível 1 da Direcção dos 
Serviços de Educação e Juventude, de 2010 a 2018;

—Director do Centro de Actividades Juvenis do Bairro do 
Hipódromo da Direcção dos Serviços de Educação e Juventu-
de, de 2015 a 2018;
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——2018年至2020年 教育暨青年局青年結社培訓暨輔導

處處長；

——2020年至今 教育暨青年局教育廳廳長。

委任陳旭偉為學生廳廳長的理由如下：

——職位出缺；

——陳旭偉的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任學

生廳廳長。

學歷：

——澳門大學公共行政學學士學位；

——華僑大學哲學碩士學位。

專業簡歷：

——1995年至1999年 經濟局高級技術員；

——1999年至2019年 教育暨青年局高級技術員；

——2003年至2006年 教育暨青年局延續教育處處長；

——2006年至2017年 教育暨青年局青年結社培訓暨輔導

處處長；

——2017年至2019年 教育暨青年局青年廳廳長；

——2019年至今 高等教育局高級技術員；

——2019年至今 高等教育局高等院校學生廳廳長。

委任張敏輝為青年廳廳長的理由如下：

——職位出缺；

——張敏輝的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任青

年廳廳長。

學歷：

——北京大學高等專科學位（圖書館學）；

——暨南大學學士學位（行政秘書）；

——暨南大學管理學碩士學位（企業管理）。

專業簡歷：

——1995年至2015年 教育暨青年局高級技術員；

— Chefe da Divisão de Formação e Apoio ao Associativis-
mo Juvenil da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, 
de 2018 a 2020;

— Chefe do Departamento de Ensino da Direcção dos Ser-
viços de Educação e Juventude, de 2020 até à presente data.

Fundamentos da nomeação de Chan Iok Wai para o cargo de 
chefe do Departamento de Estudantes:

— Vacatura do cargo;

— Chan Iok Wai possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe do Departamento de Estu-
dantes, que se demonstra pelo seu curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Administração Pública pela Universida-
de de Macau; 

— Mestrado em Filosofia pela Universidade de Huaqiao.

Currículo profissional:

— Técnico superior da Direcção dos Serviços de Economia, 
de 1995 a 1999;

— Técnico superior da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, de 1999 a 2019;

— Chefe da Divisão de Extensão Educativa da Direcção dos 
Serviços de Educação e Juventude, de 2003 a 2006;

— Chefe da Divisão de Formação e Apoio ao Associativis-
mo Juvenil da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, 
de 2006 a 2017;

— Chefe do Departamento de Juventude da Direcção dos 
Serviços de Educação e Juventude, de 2017 a 2019;

— Técnico superior da Direcção dos Serviços do Ensino Su-
perior, de 2019 até à presente data;

— Chefe do Departamento de Estudantes das Instituições 
do Ensino Superior da Direcção dos Serviços do Ensino Supe-
rior, de 2019 até à presente data.

Fundamentos da nomeação de Cheong Man Fai para o cargo 
de chefe do Departamento de Juventude:

— Vacatura do cargo;

— Cheong Man Fai possui competência profissional e ap-
tidão para o exercício do cargo de chefe do Departamento de 
Juventude, que se demonstra pelo seu curriculum vitae.

Currículo académico:

— Bacharelato em Ciências Bibliotecárias pela Universidade 
de Beijing;

— Licenciatura em Secretariado Administrativo pela Uni-
versidade de Jinan;

— Mestrado em Gestão (Gestão Empresarial) pela Universi-
dade de Jinan.

Currículo profissional:

— Técnica superior da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, de 1995 a 2015;
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——2003年至2007年 教育暨青年局黑沙環青年活動中心

主任；

——2007年至2015年 教育暨青年局駿菁活動中心主任；

——2015年至2019年 教育暨青年局學校體育暨課餘活動

事務處處長；

——2019年至今 教育暨青年局青年廳廳長。

委任林文達為行政廳廳長的理由如下：

——職位出缺；

——林文達的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任行

政廳廳長。

學歷：

——台灣清華大學工學學士學位（電機工程）；

——澳門科技大學理學碩士學位（資訊科技）。

專業簡歷：

——2003年至2011年 教育暨青年局高級技術員；

——2011年至2019年 高等教育輔助辦公室高級技術員；

——2019年至今 高等教育局綜合事務廳廳長。

委任鄭錫杰為課程發展及評核處處長的理由如下：

——職位出缺；

——鄭錫杰的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任課

程發展及評核處處長。

學歷：

——台灣師範大學教育學學士學位；

——澳門大學教育碩士學位（教育行政）。

專業簡歷：

——2007年至2019年 教育暨青年局高級技術員；

— Directora do Centro de Actividades Juvenis da Areia Pre-
ta da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, de 2003 
a 2007;

— Directora do Centro de Actividades Juvenis do Bairro do 
Hipódromo da Direcção dos Serviços de Educação e Juventu-
de, de 2007 a 2015;

— Chefe da Divisão de Desporto Escolar e Ocupação de 
Tempos Livres da Direcção dos Serviços de Educação e Juven-
tude, de 2015 a 2019;

— Chefe do Departamento de Juventude da Direcção dos 
Serviços de Educação e Juventude, de Abril de 2019 até à pre-
sente data.

Fundamentos da nomeação de Lam Man Tat para o cargo de 
chefe do Departamento de Administração:

— Vacatura do cargo;

— Lam Man Tat possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe do Departamento de Admi-
nistração, que se demonstra pelo seu curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia (Engenharia Electromecâni-
ca) pela Universidade de Tsing Hua em Taiwan; 

— Mestrado em Ciências (Tecnologias de Informação) pela 
Universidade de Ciência e Tecnologia de Macau.

Currículo profissional:

— Técnico superior da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, de 2003 a 2011;

— Técnico superior do Gabinete de Apoio ao Ensino Supe-
rior, de 2011 a 2019;

— Chefe do Departamento de Assuntos Genéricos da Di-
recção dos Serviços do Ensino Superior, de 2019 até à presente 
data.

Fundamentos da nomeação de Cheang Sek Kit para o cargo 
de chefe da Divisão de Desenvolvimento Curricular e Avalia-
ção:

— Vacatura do cargo;

— Cheang Sek Kit possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Desenvolvi-
mento Curricular e Avaliação, que se demonstra pelo seu cur-
riculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Ciências da Educação pela Universidade 
Normal de Taiwan;

— Mestrado em Ciências da Educação (Administração Edu-
cativa) pela Universidade de Macau.

Currículo profissional:

— Técnico superior da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, de 2007 a 2019;
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——2019年至今 教育暨青年局教育研究暨教育改革輔助

處處長。

委任黃超然為教育規劃及設施處處長的理由如下：

——職位出缺；

——黃超然的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任教

育規劃及設施處處長。

學歷：

——華僑大學工學學士學位（工業與民用建築）；

——華僑大學管理學碩士學位（企業管理）。

專業簡歷：

——1992年至1998年 教育暨青年司高級技術員；

——1999年至今 教育暨青年局高級技術員；

——1998年至今 教育暨青年局教育設備處處長。

委任黃達財為教研人員發展處處長的理由如下：

——職位出缺；

——黃達財的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任教

研人員發展處處長。

學歷：

——澳門大學教育學（中文）學士學位。

專業簡歷：

——2014年至今 教育暨青年局技術員；

——2017年至2018年 教育暨青年局成人教育中心代主

任；

——2018年至2021年 教育暨青年局成人教育中心主任；

——2021年至今 教育暨青年局成人教育中心代主任。

委任黎玉燕為資訊及科技處處長的理由如下：

——職位出缺；

— Chefe da Divisão de Estudos e Apoio à Reforma Educati-
va da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, de 2019 
até à presente data.

Fundamentos da nomeação de Wong Chio In para o cargo 
de chefe da Divisão de Planeamento e Instalações Educativas:

— Vacatura do cargo;

— Wong Chio In possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Planeamento 
e Instalações Educativas, que se demonstra pelo seu curricu-
lum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia (Arquitectura Industrial e 
Civil) pela Universidade de Huaqiao;

— Mestrado em Gestão (Gestão Empresarial) pela Universi-
dade de Huaqiao.

Currículo profissional:

— Técnico superior da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, de 1992 a 1998;

— Técnico superior da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, de 1999 até à presente data;

— Chefe da Divisão de Equipamentos Educativos da Direc-
ção dos Serviços de Educação e Juventude, de 1998 até à pre-
sente data.

Fundamentos da nomeação de Wong Tat Choi para o cargo 
de chefe da Divisão de Desenvolvimento de Pessoal Docente e 
Pessoal de Investigação:

— Vacatura do cargo;

— Wong Tat Choi possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Desenvolvi-
mento de Pessoal Docente e Pessoal de Investigação, que se 
demonstra pelo seu curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Ciências da Educação (variante de Chi-
nês) pela Universidade de Macau.

Currículo profissional:

— Técnico da Direcção dos Serviços de Educação e Juventu-
de, de 2014 até à presente data;

— Director, substituto, do Centro de Educação Permanente 
da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, de 2017 a 
2018;

— Director do Centro de Educação Permanente da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude, de 2018 a 2021;

— Director, substituto, do Centro de Educação Permanente 
da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, de 2021 
até à presente data;

Fundamentos da nomeação de Lai Iok In para o cargo de 
chefe da Divisão de Informação e Tecnologias:

— Vacatura do cargo;
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——黎玉燕的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任資

訊及科技處處長。

學歷：

——台灣政治大學管理學學士學位（資訊管理）；

——澳門科技大學工商管理碩士學位（資訊科技）。

專業簡歷：

——1998年至1999年 教育暨青年司中葡中學教師；

——1999年至2000年 教育暨青年局中葡預備中學及中學

教師；

——2000年至2006年 教育暨青年局中葡中學教師；

——2006年至2009年 教育暨青年局高級資訊技術員；

——2009年至2014年 教育暨青年局高級技術員；

——2014年至今 教育暨青年局組織暨資訊處處長。

委任薛榮滔為資源及福利處處長的理由如下：

——職位出缺；

——薛榮滔的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任資

源及福利處處長。

學歷：

——暨南大學學士學位（歷史系）；

——澳門大學葡萄牙語言及文化碩士學位（歷史領域）。

專業簡歷：

——1994年至今　教育暨青年局高級技術員；

——2013年至今　教育暨青年局社會暨教育輔助處處長。

委任馮家健為高教合作交流處處長的理由如下：

——職位出缺；

——馮家健的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任高

教合作交流處處長。

— Lai Iok In possui competência profissional e aptidão para 
o exercício do cargo de chefe da Divisão de Informação e Tec-
nologias, que se demonstra pelo seu curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Ciências de Gestão (Gestão da Informa-
ção) pela Universidade de Chengchi de Taiwan;

— Mestrado em Administração de Empresas (Tecnologias 
de Informação) pela Universidade de Ciência e Tecnologia de 
Macau.

Currículo profissional:

— Professora do ensino secundário luso-chinês da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude, de 1998 a 1999;

— Professora dos ensinos preparatório e secundário da Di-
recção dos Serviços de Educação e Juventude, de 1999 a 2000;

— Professora do ensino secundário luso-chinês da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude, de 2000 a 2006;

— Técnica superior de informática da Direcção dos Serviços 
de Educação e Juventude, de 2006 a 2009;

— Técnica superior da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, de 2009 a 2014;

— Chefe da Divisão de Organização e Informática da Di-
recção dos Serviços de Educação e Juventude, de 2014 até à 
presente data.

Fundamentos da nomeação de Sit Weng Tou para o cargo de 
chefe da Divisão de Recursos e Acção Social:

— Vacatura do cargo;

— Sit Weng Tou possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Recursos e 
Acção Social, que se demonstra pelo seu curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em História pela Universidade de Jinan;

— Mestrado em Língua e Cultura Portuguesas (variante de 
História) pela Universidade de Macau. 

Currículo profissional:

— Técnico superior da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, de 1994 até à presente data;

— Chefe da Divisão de Apoios Sócio-Educativos da Direc-
ção dos Serviços de Educação e Juventude, de 2013 até à pre-
sente data.

Fundamentos da nomeação de Fong Ka Kin para o cargo de 
chefe da Divisão de Cooperação e Intercâmbio do Ensino Su-
perior:

— Vacatura do cargo;

— Fong Ka Kin possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Cooperação 
e Intercâmbio do Ensino Superior, que se demonstra pelo seu 
curriculum vitae.



982 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 4 期 —— 2021 年 1 月 27 日

學歷：

——澳門旅遊學院旅遊企業管理學士學位；

——華南師範大學教育學碩士學位（應用心理學）。

專業簡歷：

——2001年至2019年 高等教育輔助辦公室技術員；

——2019年至今 高等教育局研究規劃處處長。

委任岑曉東為素質保證處處長的理由如下：

——職位出缺；

——岑曉東的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任素

質保證處處長。

學歷：

——暨南大學管理學學士學位（行政管理專業）；

——澳門科技大學管理學碩士。

專業簡歷：

——2011年至2014年 教育暨青年局技術輔導員；

——2014年至2017年 高等教育輔助辦公室技術員；

——2017年至2019年 高等教育輔助辦公室高等教育事務

組職務主管；

——2019年至今 高等教育局資源及學生福利處處長。

委任梁怡安為中學教育處處長的理由如下：

——職位出缺；

——梁怡安的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任中

學教育處處長。

學歷：

——台灣大學文學學士學位（中國文學）；

——澳門大學學士後教育證書課程。

專業簡歷：

——2013年至2018年 教育暨青年局中學教育一級教師；

Currículo académico:

— Licenciatura em Gestão de Empresas Turísticas pelo Ins-
tituto de Formação Turística de Macau;

— Mestrado em Educação (Psicologia Aplicada) pela Uni-
versidade Normal do Sul da China.

Currículo profissional:

— Técnico do Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, de 
2001 a 2019; 

— Chefe da Divisão de Estudos e Planeamento da Direcção 
dos Serviços do Ensino Superior, de 2019 até à presente data.

Fundamentos da nomeação de Sam Hio Tong para o cargo 
de chefe da Divisão de Garantia da Qualidade:

— Vacatura do cargo;

— Sam Hio Tong possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Garantia da 
Qualidade, que se demonstra pelo seu curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Gestão (Gestão de Administração) pela 
Universidade de Jinan;

— Mestrado em Gestão pela Universidade de Ciência e Tec-
nologia de Macau.

Currículo profissional:

— Adjunto-técnico da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, de 2011 a 2014;

— Técnico do Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, de 
2014 a 2017;

— Chefia funcional do grupo dos assuntos de ensino supe-
rior do Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, de 2017 a 2019;

— Chefe da Divisão de Recursos e Acção Social Escolar da 
Direcção dos Serviços do Ensino Superior, de 2019 até à pre-
sente data.

Fundamentos da nomeação de Leong I On para o cargo de 
chefe da Divisão de Ensino Secundário:

— Vacatura do cargo;

— Leong I On possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Ensino Secun-
dário, que se demonstra pelo seu curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Letras (variante de Literatura Chinesa) 
pela Taiwan University; 

— Pós-Graduação em Educação pela Universidade de 
Macau.

Currículo profissional:

— Docente do ensino secundário de nível 1 da Direcção dos 
Serviços de Educação e Juventude, de 2013 a 2018;
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——2015年至2017年 教育暨青年局德育中心主任；

——2017年至2018年 教育暨青年局中學暨技術職業教育

處代處長；

——2018年至今 教育暨青年局中學暨技術職業教育處處

長。

委任吳美琪為小學及幼兒教育處處長的理由如下：

——職位出缺；

——吳美琪的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任小

學及幼兒教育處處長。

學歷：

——南京師範大學理學學士學位（應用心理學）；

——聖若瑟大學學位後教育文憑（小學教育）。

專業簡歷：

——2012年至2018年 教育暨青年局技術員；

——2016年至2017年 教育暨青年局職務主管；

——2017年至2018年 教育暨青年局學前暨小學教育處代

處長；

——2018年至今 教育暨青年局學前暨小學教育處處長。

委任蔡敏芝為學生綜合發展處處長的理由如下：

——職位出缺；

——蔡敏芝的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任學

生綜合發展處處長。

學歷：

——澳門理工學院社會工作學學士學位。

專業簡歷：

——2010年至今 教育暨青年局技術員；

——2018年至今  教育暨青年局黑沙環青年活動中心主

任；

— Director do Centro de Educação Moral da Direcção dos 
Serviços de Educação e Juventude, de 2015 a 2017;

— Chefe da Divisão de Ensino Secundário e Técnico-Pro-
fissional, substituto, da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, de 2017 a 2018;

— Chefe da Divisão de Ensino Secundário e Técnico-Profis-
sional da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, de 
2018 até à presente data.

Fundamentos da nomeação de Ng Mei Kei para o cargo de 
chefe da Divisão de Ensino Primário e de Ensino Infantil:

— Vacatura do cargo;

— Ng Mei Kei possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Ensino Primá-
rio e de Ensino Infantil, que se demonstra pelo seu curriculum 
vitae.

 Currículo académico:

— Licenciatura em Ciências (Psicologia Aplicada) pela Uni-
versidade Normal de Nanjing;

— Pós-Graduação em Educação (Ensino Primário) pela 
Universidade de São José.

Currículo profissional:

— Técnica da Direcção dos Serviços de Educação e Juventu-
de, de 2012 a 2018;

— Chefia funcional da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, de 2016 a 2017;

— Chefe, substituta, da Divisão de Educação Pré-Escolar e 
Ensino Primário da Direcção dos Serviços de Educação e Ju-
ventude, de 2017 a 2018;

— Chefe da Divisão de Educação Pré-Escolar e Ensino Pri-
mário da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, de 
2018 até à presente data.

Fundamentos da nomeação de Choi Man Chi para o cargo 
de chefe da Divisão de Desenvolvimento Geral de Estudantes:

— Vacatura do cargo;

— Choi Man Chi possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Desenvolvi-
mento Geral de Estudantes, que se demonstra pelo seu curri-
culum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Serviço Social pelo Instituto Politécnico 
de Macau.

Currículo profissional:

— Técnica da Direcção dos Serviços de Educação e Juventu-
de, de 2010 até à presente data;

— Directora do Centro de Actividades Juvenis da Areia 
Preta da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, de 
2018 até à presente data;
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——2020年至今 教育暨青年局學校體育暨課餘活動事務

處代處長。

委任張子軒為青年發展處處長的理由如下：

——職位出缺；

——張子軒的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任青

年發展處處長。

學歷：

——澳門理工學院體育及運動學士學位；

——澳門大學教育碩士學位（體育教學及運動專業）。

專業簡歷：

——2011年至2019年 教育暨青年局高級技術員；

——2016年至2018年 教育暨青年局黑沙環青年活動中心

主任；

——2018年至2019年 教育暨青年局駿菁活動中心主任；

——2019年至2020年 教育暨青年局學校體育暨課餘活動

事務處處長；

——2020年至今 教育暨青年局青年結社培訓暨輔導處處

長。

委任鄭嘉瑜為財政財產處處長的理由如下：

——職位出缺；

——鄭嘉瑜的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任財

政財產處處長。

學歷：

——澳門大學工商管理學士學位（管理資訊系統）；

——澳門大學工商管理碩士學位（電子商務）；

——國家行政學院公共管理碩士學位（公共管理）。

專業簡歷：

——2004年至2019年 教育暨青年局高級技術員；

——2011年至2012年 教育暨青年局社會暨教育輔助處代

處長；

— Chefe, substituta, da Divisão de Desporto Escolar e Ocu-
pação de Tempos Livres da Direcção dos Serviços de Educa-
ção e Juventude, de 2020 até à presente data.

Fundamentos da nomeação de Luís Gomes para o cargo de 
chefe da Divisão de Desenvolvimento de Jovens:

— Vacatura do cargo;

— Luís Gomes possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Desenvolvi-
mento de Jovens, que se demonstra pelo seu curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Educação Física e Desporto pelo Institu-
to Politécnico de Macau;

— Mestrado em Ciências da Educação (Educação Física e 
Desporto) pela Universidade de Macau.

Currículo profissional:

— Técnico superior da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, de 2011 a 2019;

— Director do Centro de Actividades Juvenis da Areia Preta 
da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, de 2016 a 
2018;

— Director do Centro de Actividades Juvenis do Bairro do 
Hipódromo da Direcção dos Serviços de Educação e Juventu-
de, de 2018 a 2019;

— Chefe da Divisão de Desporto Escolar e Ocupação de 
Tempos Livres da Direcção dos Serviços de Educação e Juven-
tude, de 2019 a 2020;

— Chefe da Divisão de Formação e Apoio ao Associativis-
mo Juvenil da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, 
de 2020 até à presente data.

Fundamentos da nomeação de Chiang Ka U para o cargo de 
chefe da Divisão Financeira e Patrimonial:

— Vacatura do cargo;

— Chiang Ka U possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão Financeira e Pa-
trimonial, que se demonstra pelo seu curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Gestão de Empresas (Informática de 
Gestão) pela Universidade de Macau;

— Mestrado em Gestão de Empresas (Comércio Electróni-
co) pela Universidade de Macau;

— Mestrado em Administração Pública pelo Instituto Nacio-
nal de Administração da China.

Currículo profissional:

— Técnica superior da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, de 2004 a 2019;

— Chefe, substituta, da Divisão de Apoios Sócio-Educativos 
da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, de 2011 a 
2012;
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——2018年至2019年 教育暨青年局會計科職務主管；

——2019年至今 教育暨青年局財政暨財產管理處處長。

委任梁麗卿為人事處處長的理由如下：

——職位出缺；

——梁麗卿的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任人

事處處長。

學歷：

——華南師範大學文學學士學位（漢語言文學）；

——華南師範大學管理學碩士學位（教育經濟與管理）。

專業簡歷：

——1989年至1995年 教育暨青年司助理技術員；

——1995年至今 教育暨青年局技術輔導員；

——1998年至1999年 行政暨公職局高級技術員；

——2003年至今 教育暨青年局人事處處長。

–––––––

二零二一年一月二十一日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 何鈺珊

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 2/2021號運輸工務司司長批示

根據以京豐利投資有限公司及海泳建築置業有限公司名義

於G43K冊第141頁第13340號及G54K冊第119頁第15803號作出

的登錄，其為一幅總面積4,420.9平方米，經重新量度後修正為

4,648平方米，位於氹仔島，鄰近舊卓家村路，標示於物業登記局

B27冊第152頁第10232號土地的共有人。上述土地在地圖繪製暨

地籍局於1996年10月28日發出的第4134/92號地籍圖中分別以字

母“A”、“B”、“C”及“D”定界及標示，其面積分別為1,974平方

米、376平方米、2,091平方米及207平方米。

— Chefia funcional da Secção de Contabilidade da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude, de 2018 a 2019;

— Chefe da Divisão de Gestão Financeira e Patrimonial da 
Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, de 2019 até à 
presente data.

Fundamentos da nomeação de Leong Lai Heng para o cargo 
de chefe da Divisão de Gestão de Pessoal:

— Vacatura do cargo;

— Leong Lai Heng possui competência profissional e apti-
dão para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Gestão de 
Pessoal, que se demonstra pelo seu curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Artes (Língua e Literatura Chinesa) pela 
Universidade Normal do Sul da China;

— Mestrado em Gestão (Economia e Gestão Educacional) 
pela Universidade Normal do Sul da China.

Currículo profissional:

— Técnica auxiliar da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, de 1989 a 1995;

— Adjunta-técnica da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, de 1995 até à presente data;

— Técnica superior da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública, de 1998 a 1999;

— Chefe da Divisão de Gestão de Pessoal da Direcção dos 
Serviços de Educação e Juventude, de 2003 até à presente data.

–––––––

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 21 de Janeiro de 2021. — A Chefe do Gabinete, Ho Ioc 
San.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 2/2021

As sociedades com a firma «Keng Fong Lei – Sociedade 
de Investimento e de Desenvolvimento, Limitada» e «Socie-
dade de Construção e Fomento Predial Hoi Wing, Limitada» 
são comproprietárias de um terreno com a área de 4  420,9 
m2, rectificada por novas medições para 4 648 m2, situado na 
ilha da Taipa, junto ao antigo Caminho de Cheok Ká Chun, 
demarcado e assinalado com as letras «A», «B», «C» e «D» 
na planta n.º 4 134/92, emitida pela Direcção dos Serviços de 
Cartografia e Cadastro em 28 de Outubro de 1996, respec-
tivamente, com as áreas de 1 974 m2, 376 m2, 2 091 m2, 207 m2, 
descrito na Conservatória do Registo Predial, doravante desig-
nada por CRP, sob o n.º 10 232 a fls. 152 do livro B27, conforme 
a inscrição a seu favor sob o n.º 13 340 a fls. 141 do livro G43K 
e n.º 15 803 a fls. 119 do livro G54K.
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透過刊登在一九九七年十二月三日第四十九期《澳門政府公

報》第二組的第150/SATOP/97號批示，批准以共同擁有權制度

訂立交換合同。將上述公司以共同擁有權制度擁有的三幅以字母

“B”、“C”及“D”標示，總面積2,674平方米的地塊，與一幅位

於氹仔島，卓家村路，面積989平方米，稱為T N15b地段，在同一

地籍圖中以字母“E”定界及標示，未在物業登記局標示的澳門

地區的土地作交換，並維持該等公司對組成“TN11”地段，面積

1,974平方米的“A”地塊的共同擁有權。

然而，到目前為止，此土地交換沒有正式進行，因為相關的

公證書沒有訂立。

另外，根據第10/2013號法律《土地法》第八十四條及《澳門

特別行政區基本法》第七條的規定，將可處置的國家土地的權利

用作交換時，視乎土地的用途，僅可按租賃制度或以准照佔用的

制度給予該等權利。因此，假使私人或公共實體將一幅土地的

完全所有權或利用權讓與國家，也不能換取另一幅土地的同等

權利。

因此，由於違反法律，所以是完全不可能以訂立於第150/

SATOP/97號批示的條件進行土地交換。

在此情況下，根據《行政程序法典》第一百零三條的規定，鑒

於上述法律規範，其標的在法律上已顯示為不可能，故應宣告消

滅本交換土地的程序。

因此，

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，作出本批示。

一、茲公佈，運輸工務司司長行使第184/2019號行政命令第

一款授予的執行權限及基於土地委員會第79/2020號意見書（該

委員會第20/2020號案卷）所述的理由，透過二零二零年十一

月二十六日批示，宣告消滅由刊登在一九九七年十二月三日第

四十九期《澳門政府公報》第二組的第150/SATOP/97號批示批

准的交換土地程序。

二、根據由第7/2004號法律、第9/2004號法律、第9/2009號

法律及第4/2019號法律修改的第9/1999號法律第三十六條（八）

項（2）分項以及由十二月十三日第110/99/M號法令核准的《行政

訴訟法典》第二十五條第二款（a）項及第二十六條第二款（b）項

的規定，得於通知之日起計三十日內就宣告消滅的行為，向中級

法院提出司法上訴。

三、根據由十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序

法典》第一百四十八條第一款及第一百四十九條的規定，共有人

亦可於十五日內向作出行為者提出聲明異議。

Pelo Despacho n.º 150/SATOP/97, publicado no Boletim 
Oficial de Macau n.º 49, II Série, de 3 de Dezembro de 1997, 
foi autorizada a outorga do contrato de troca, em regime de 
compropriedade, de 3 parcelas do terreno das mencionadas 
sociedades, assinaladas com as letras «B», «C» e «D» e com a 
área total e 2 674 m2, por um terreno do território de Macau, 
situado na ilha da Taipa, no Caminho de Cheok Ká Chun, com 
a área de 989 m2, designado por Lote «TN15b», demarcado e 
assinalado com a letra «E» na mesma planta, não descrito na 
CRP, mantendo as sociedades a compropriedade da parcela 
«A», com a área de 1 974 m2, que constitui o Lote «TN11».

Todavia, até ao momento, esta troca não foi formalizada, 
uma vez que não foi outorgada a respectiva escritura pública.

Além disso, de acordo com o previsto no artigo 84.º da Lei 
n.º 10/2013 (Lei de terras) e em conformidade com o artigo 7.o 
da Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau, os 
direitos sobre terrenos disponíveis do Estado objecto de troca 
só podem ser concedidos em regime de arrendamento ou de 
ocupação por licença, consoante o fim a que se destina. Assim, 
se uma entidade privada ou pública cede ao Estado um terreno 
em propriedade privada plena ou em domínio útil, não pode 
receber em troca um terreno em direito equivalente.

Deste modo, é completamente impossível, porque violador 
da lei, efectivar a troca de terrenos nas condições estipuladas 
no Despacho n.º 150/SATOP/97. 

Neste contexto, nos termos do artigo 103.º do Código do 
Procedimento Administrativo, deve declarar-se extinto este 
procedimento de troca, em virtude de, face ao normativo legal 
anteriormente indicado, o seu objecto se revelar juridicamente 
impossível.

Assim,

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, o Secretário 
para os Transportes o Obras Públicas manda:

1. Tornar público que no uso das competências executivas que 
lhe estão delegadas pelo n.º 1 da Ordem Executivo n.º 184/2019 e 
pelos fundamentos referidos no Parecer n.º 79/2020 da Comissão 
de Terras (Processo n.º 20/2020 desta Comissão), por despacho 
de 26 de Novembro de 2020, declarou extinto o procedimento da 
troca de terrenos autorizada pelo Despacho n.º 150/SATOP/97, 
publicado no Boletim Oficial de Macau n.º 49, II Série, de 3 de 
Dezembro de 1997.

2. Do acto de extinção do procedimento cabe recurso conten-
cioso para o Tribunal de Segunda Instância, no prazo de 30 dias, 
contados a partir da sua notificação, nos termos da subalínea 
(2) da alínea 8) do artigo 36.º da Lei n.º 9/1999, alterada pelas 
Lei n.º 7/2004, Lei n.º 9/2004, Lei n.º 9/2009 e Lei n.º 4/2019, e da 
alínea a) do n.º 2 do artigo 25.º e da alínea b) do n.º 2 do artigo 
26.º, ambos do Código do Processo Administrativo Contencioso, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 110/99/M, de 13 de Dezembro.

3. As comproprietárias podem ainda reclamar para o autor 
do acto, no prazo de 15 dias, nos termos do n.º 1 do artigo 148.º e 
do artigo 149.º do Código do Procedimento Administrativo, 
aprovado pelo Decreto‑Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.
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四、根據由十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序

法典》第六十四條的規定，利害關係人可於辦公時間內，前往位

於澳門馬交石炮台馬路33號18樓的土地工務運輸局技術輔助處

查閱土地委員會該案卷，並可藉支付應繳金額，申請發出有關文

件的證明、複製本或經認證的聲明書。

五、本批示即時生效。

二零二一年一月十九日

運輸工務司司長 羅立文

–––––––

二零二一年一月十九日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零二零年十一月十七日批示如下：

Sónia Cristina Martins dos Santos e Silva——應其本人的

請求，其在本公署擔任第一職階首席顧問高級技術員的不具期

限的行政任用合同，自二零二一年一月七日起予以終止。

摘錄自廉政專員於二零二一年一月八日批示如下：

根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第十六條和

第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行政法規第

三十條第一款及第三十二條第一款，以及第26/2009號行政法規

第八條之規定，本公署財政管理處處長鄺翠芬因具備適當經驗

及專業能力履行職務，故其定期委任自二零二一年三月二十六日

起獲續期一年。

摘錄自廉政專員於二零二一年一月十三日批示如下：

根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第十六條和

第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行政法規第

三十條第一款及第三十二條第一款，以及第26/2009號行政法規

第八條之規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，下列人員

在本公署擔任職務的定期委任獲續期一年：

——鄺雪瑩，社區關係廳廳長，自二零二一年二月一日起生

效；

4. O processo da Comissão de Terras pode ser consultado 
pelas interessadas na Divisão de Apoio Técnico da Direcção dos 
Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, sita em Macau, 
na Estrada de D. Maria II, n.º 33, 18.º andar, durante as horas 
de expediente, podendo ser requeridas certidão, reprodução ou 
declaração autenticada dos respectivos documentos, mediante 
o pagamento das importâncias que forem devidas, nos termos 
do artigo 64.º do Código do Procedimento Administrativo, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

5. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

19 de Janeiro de 2021.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimun-
do Arrais do Rosário.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Pú-
blicas, aos 19 de Janeiro de 2021. — A Chefe do Gabinete, 
Cheong Chui Ling.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 17 de Novembro de 2020:

Sónia Cristina Martins dos Santos e Silva — cessa, a seu pe-
dido, o contrato administrativo de provimento sem termo 
como técnica superior assessora principal, 1.º escalão, neste 
Comissariado, a partir de 7 de Janeiro de 2021.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 8 de Janeiro de 2021:

Kuong Choi Fan — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão de Gestão Fi-
nanceira deste Comissariado, nos termos dos artigos 16.º 
e 30.º da Lei n.º 10/2000, com as alterações introduzidas 
pela Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2009, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 3/2013, e 8.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 26/2009, a partir de 26 de Março de 2021, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 13 de Janeiro de 2021:

O pessoal abaixo identificado — renovadas as comissões de 
serviço, pelo período de um ano, para o exercício de fun-
ções neste Comissariado, nos termos dos artigos 16.º e 30.º 
da Lei n.º 10/2000, com as alterações introduzidas pela 
Lei n.º 4/2012, e 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2009, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 3/2013, e 8.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, por possuir competência profissional 
e experiência adequadas para o exercício das suas funções, 
conforme a seguir discriminado:

— Kong Sut Ieng, chefe do Departamento de Relações Co-
munitárias, a partir de 1 de Fevereiro de 2021;
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——區肖卿，社區推廣及公關處處長，自二零二一年四月一

日起生效。

–––––––

二零二一年一月二十日於廉政公署

 辦公室主任 陳彥照

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零二一年一月二十一日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及第十五條，經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第二條（三）項及第五條，以及第12/2015號

法律第四條的規定，以附註形式修改第二職階二等高級技術員

朱可宜在本署擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，

晉級為第一職階一等高級技術員，薪俸點485點，自本批示摘錄

公佈日起生效。

–––––––

二零二一年一月二十二日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零二一年一月十三日作

出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第二款（三）項、第三款、第四款、八月十七日第

12/2015號法律第四條，以及第3/GP T UI/2016號終審法院院長

批示第一款（六）項的規定，本辦公室第四職階輕型車輛司機

羅劍峰的不具期限的行政任用合同獲更改為第五職階，薪俸點

200，自二零二一年一月十二日起生效。

摘錄自終審法院院長於二零二一年一月十九日作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月二日第7/2004

— Ao Chio Heng, chefe da Divisão de Promoção Comunitá-
ria e Relações Públicas, a partir de 1 de Abril de 2021.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 20 de Janeiro de 2021. 
— O Chefe do Gabinete,  Chan In Chio.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 21 de Janeiro de 2021:

Chu Ho I, técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administra-
tivo de provimento sem termo ascendendo a técnico supe-
rior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, neste Comissariado, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), e 15.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 2.º, alínea 3), e 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, 
a partir da data da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 22 de Janeiro de 
2021. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despacho da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, de 13 de Janeiro de 2021:

Lo Kim Fong, motorista de ligeiros, 4.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, deste 
Gabinete — alterado o seu índice salarial para o 5.º escalão, 
índice 200, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezem-
bro, 13.º, n.os 2, alínea 3), 3, 4, da Lei n.º 14/2009, de 3 de 
Agosto, e 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, conjugado 
com o n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente do Tribunal 
de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, desde 12 de Janeiro 
de 2021.

Por despacho do presidente do Tribunal de Última Ins-
tância, de 19 de Janeiro de 2021:

Chang Im Fan — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como escrivã de direito no Tribunal de Última 
Instância, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento 
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號法律第四條、第十條第一款、第十一條及第二十五條，以及八

月十日第26/2009號行政法規第八條的規定，因具備適當經驗及

專業能力履行職務，終審法院主任書記員曾豔芬的定期委任獲

續期一年，由二零二一年二月四日起生效。

聲 明

茲聲明，本辦公室不具期限的行政任用合同第三職階特級

技術員李世和，因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人

員通則》第四十四條第一款c）項及八月十七日第12/2015號法律

第十五條（一）項之規定，由二零二一年一月三十日起終止職務。

–––––––

二零二一年一月二十一日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

檢 察 院

嘉 獎

澳門特別行政區檢察院陳美芬主任檢察官將於二零二一年

二月一日起自願退休。

在擔任檢察官職務超過二十年期間，陳美芬主任檢察官以

專業的法律知識和嚴謹負責的工作態度履行司法官職責，同時，

在其自二零一二年二月二十三日起擔任檢察官委員會委員期間，

其積極主動地承擔檢察官團隊的管理工作，在其即將退休離任

之際，本人對陳美芬主任檢察官在特區檢察院的突出工作表現予

以嘉獎。 

–––––––

二零二一年一月二十二日於檢察院

檢察長 葉迅生

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零二一年一月七日作出的批示：

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條第一款及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的

Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezem-
bro, 4.º, 10.º, n.º 1, 11.º e 25.º da Lei n.º 7/2004, de 2 de Agosto, 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, de 10 de 
Agosto, por possuir competência profissional e experiência 
adequada para o exercício das suas funções, a partir de 4 de 
Fevereiro de 2021.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lei Sai Vo, técnico 
especialista, 3.º escalão, deste Gabinete, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, cessa as suas fun-
ções, por ter atingido o limite de idade, nos termos dos artigos 
44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, e 15.º, alínea 1), da 
Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, a partir de 30 de Janeiro de 
2021.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
21 de Janeiro  de 2021. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

MINISTÉRIO PÚBLICO

Louvor e reconhecimento

Mei Fan Chan da Costa Roque, delegada coordenadora do 
Ministério Público da Região Administrativa Especial de Macau, 
aposentar-se-á voluntariamente, a partir do dia 1 de Fevereiro 
de 2021.

Louvo a Excelentíssima delegada coordenadora, Mei Fan 
Chan da Costa Roque, que deixará o cargo por aposentação 
voluntária, pela forma notável como desempenhou as suas fun-
ções de magistrada do Ministério Público, por mais de 20 anos, 
com conhecimento jurídico profissional, rigor e responsabilida-
de, e, ao mesmo tempo, assumiu activamente a gestão da equi-
pa dos magistrados do Ministério Público, enquanto membro 
do Conselho dos Magistrados do Ministério Público, desde o 
dia 23 de Fevereiro de 2012.

–––––––

Ministério Público, aos 22 de Janeiro de 2021. — O Procura-
dor, Ip Son Sang.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 7 de 
Janeiro de 2021:

O seguinte pessoal de chefia, deste Gabinete — renovadas as 
comissões de serviço, pelo período de um ano, nos termos 
dos artigos 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009 (Disposições Funda
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mentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), e 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições 
complementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), 
por possuir competência profissional e experiência adequa-
das para o exercício das suas funções, a partir de 6 de Março 
de 2021:

Lam Pui Cheng, como chefe do Departamento de Estudos e 
Promoção;

Chan U Hong, como chefe da Divisão de Apoio à Comuni-
cação Social;

Au Son Wa, como chefe da Divisão de Promoção;

Leong Man Ieng, como chefe da Divisão de Publicações;

Wong Pou Hao, como chefe da Divisão de Informática e 
Arquivo.

Por despachos da directora do Gabinete, de 18 de Janeiro 
de 2021:

Ao Ieong Wan I e Wong Wai Lan, assistentes técnicas adminis-
trativas principais, 2.º escalão — nomeadas, definitivamente, 
assistentes técnicas administrativas especialistas, 1.º escalão, 
índice 305, da carreira de assistente técnico administrativo 
do quadro do pessoal deste Gabinete, nos termos dos arti-
gos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009 (Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 19 de Janeiro de 2021. 
— A Directora do Gabinete, Chan Lou.

FUNDO PARA O DESENVOLVIMENTO DAS CIÊNCIAS 

E DA TECNOLOGIA

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 6 de 
Janeiro de 2021:

Chan Kok Teng, técnica superior assessora principal, 1.º esca-
lão, da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública — prorrogada a sua requisição, pelo período de 
um ano, para desempenhar funções na mesma categoria e 
escalão, neste Fundo, nos termos do n.º 2 do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2004 (Fundo para o De-
senvolvimento das Ciências e da Tecnologia) e artigo 34.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 26 de Janeiro de 2021.

–––––––

Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnolo-
gia, aos 14 de Janeiro de 2021. — O Presidente do Conselho de 
Administração, Chan Wan Hei.

補充規定》第八條的規定，下列主管人員因具備適當經驗及專業

能力履行職務，其等在本局之定期委任，自二零二一年三月六日

起，續期一年：

林佩貞，擔任研究及推廣廳廳長；

陳裕康，擔任傳媒處處長；

歐舜華，擔任推廣處處長；

梁敏瑩，擔任出版處處長；

黃寶孝，擔任資訊及檔案處處長。

摘錄自局長於二零二一年一月十八日作出的批示：

歐陽允儀及黃惠蘭，第二職階首席行政技術助理員——根

據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員職程制

度》第十四條第一款（二）項、第二款、第三款及第四款，以及現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規

定，獲確定委任為本局人員編制內行政技術助理員職程第一職

階特級行政技術助理員，薪俸點305點，自本批示摘錄公佈日起

生效。

–––––––

二零二一年一月十九日於新聞局

局長 陳露

科 學 技 術 發 展 基 金

批 示 摘 錄

按行政長官於二零二一年一月六日作出的批示：

根據第14/2004號行政法規《科學技術發展基金》第八條第

二款及現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規定，

繼續徵用行政公職局第一職階首席顧問高級技術員陳幗婷在本

基金擔任同一職級及職階的職務，為期一年，由二零二一年一月

二十六日起產生效力。

–––––––

二零二一年一月十四日於科學技術發展基金

行政委員會主席  陳允熙
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTUDO DE POLÍTICAS 

E DESENVOLVIMENTO REGIONAL

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 10 de 
Novembro de 2020:

Lei Tak Man — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo como técnico principal, 1.º 
escalão, nestes Serviços, a partir de 6 de Janeiro de 2021.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estudo de Políticas e Desenvolvi-
mento Regional, aos 18 de Janeiro de 2021. — O Director dos 
Serviços, substituto, Ung Hoi Ian.

GABINETE DE PROTOCOLO, RELAÇÕES PÚBLICAS                   

E ASSUNTOS EXTERNOS

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 6 de Janeiro de 2021:

Wong Kai Pong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, nos termos 
do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, altera-
da pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 6 de Janeiro de 2021.

–––––––

Gabinete de Protocolo, Relações Públicas e Assuntos Exter-
nos, aos 20 de Janeiro de 2021. — A Coordenadora do Gabine-
te, Lei Ut Mui.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 7 de Dezembro de 2020:

Lam Teng Chi, em regime de contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, destes Serviços — alterado o seu 
contrato para contrato administrativo de provimento sem ter-
mo, como técnico superior assessor principal, 2.º escalão, nos 
termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 2), e 3, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 29 de Novembro de 2020.

Por despacho da directora, substituta, de 9 de Dezembro 
de 2020:

Wan Weng Lon, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índi-
ce 430, área de informática (desenvolvimento de software), 
em regime de contrato administrativo de provimento (perí-

政 策 研 究 和 區 域 發 展 局

批 示 摘 錄

按照行政長官於二零二零年十一月十日作出的批示：

應李德民的請求，其在本局擔任第一職階首席技術員職務

的不具期限的行政任用合同，自二零二一年一月六日起予以解

除。

–––––––

二零二一年一月十八日於政策研究和區域發展局

代局長 吳海恩

禮 賓 公 關 外 事 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自本件簽署人於二零二一年一月六日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，配合第12/2015號法律第四條第二款及第

三款的規定，以附註方式修改黃啓邦的行政任用合同第三條款，

晉階為第二職階二等技術員，薪俸點為370點，自二零二一年一月

六日起生效。

–––––––

二零二一年一月二十日於禮賓公關外事辦公室

辦公室主任 李月梅

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零二零年十二月七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（二）項及第三款的規

定，林鼎志在本局擔任第二職階首席顧問高級技術員的長期行

政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零二零年十一

月二十九日開始生效。

按代局長於二零二零年十二月九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第一款的規

定，本局行政任用合同（試用期）第一職階二等高級技術員資訊
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odo experimental) — autorizado a continuar a exercer fun-
ções nestes Serviços, em regime de contrato administrativo 
de provimento, pelo período de dois anos, nos termos dos 
artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 24 
de Fevereiro de 2021.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 11 de Dezembro de 2020:

Ip Kam Weng, técnico superior principal, 1.º escalão, área de 
informática, do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços 
de Estatística e Censos — requisitado, pelo período de um 
ano, como técnico superior assessor, 1.º escalão, área de in-
formática, índice 600, nestes Serviços, nos termos do artigo 
34.º do ETAPM, vigente, a partir de 3 de Janeiro de 2021.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 28 de Dezembro de 2020: 

Lo Kin I — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como subdirectora destes Serviços, nos termos dos 
artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão e 
experiência profissional adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 2 de Fevereiro de 2021.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 4 de Janeiro de 2021: 

Odete Maria Botelho — nomeada, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe da Divisão da Organização da For-
mação da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública, nos termos da alínea 2) do n.º 3 do artigo 2.º, artigos 
4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com o artigo 2.º, n.º 2 
do artigo 3.º, artigos 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, alínea b) do n.º 1 do artigo 20.º e alínea a) do n.º 1 
do artigo 23.º do ETAPM, vigente, e do artigo 12.º do Regula-
mento Administrativo n.º 24/2011, a partir de 1 de Fevereiro de 
2021.

Ao abrigo do n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 é publica-
da a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o 
currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo (criado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 24/2011);

— Odete Maria Botelho possui competência profissional e 
aptidão para assumir o cargo de chefe da Divisão da Organiza-
ção da Formação da Direcção dos Serviços de Administração 
e Função Pública, o que se demonstra pelo Curriculum Vitae.

2. Habilitações literárias:

— Licenciatura em Educação pela Universidade de Macau 
em 2011.

3. Experiência profissional: 

— De Setembro de 1997 a Agosto de 2008, como professora 
do ensino primário luso-chinês (nível 3) da Direcção dos Servi-
ços de Educação e Juventude;

— De Setembro de 2008 a Maio de 2020, como técnica da 
Direcção dos Serviços de Educação e Juventude;

（應用軟件開發）範疇溫永麟，自二零二一年二月二十四日起繼

續以行政任用合同方式在本局擔任職務，為期兩年，薪俸點為

430點。

按行政法務司司長於二零二零年十二月十一日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，徵用統計暨普查局人員編制第一職階首席高級技術員（資

訊範疇）葉錦榮，在本局擔任第一職階顧問高級技術員（資訊範

疇）職務，薪俸點為600點，為期一年，自二零二一年一月三日起

生效。

按行政法務司司長於二零二零年十二月二十八日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局副局長羅健儀因具備合適的管理能力及專業經

驗，故其定期委任自二零二一年二月二日起獲續期一年。

按行政法務司司長於二零二一年一月四日作出的批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五

條及第七條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一

款b）項及第二十三條第一款a）項，以及第24/2011號行政法規第

十二條的規定，以定期委任方式委任布巧藍為培訓活動組織處

處長，為期一年，自二零二一年二月一日起生效。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺（該職位根據第2 4 / 2 011號行政法規而設

立）；

——布巧藍的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任行

政公職局培訓活動組織處處長一職。

2. 學歷：

——2011年澳門大學教育學學士。

3. 工作經驗：

——1997年9月至2008年8月，教育暨青年局中葡小學教師

（三級）；

——2008年9月至2020年5月，教育暨青年局技術員；
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— De 26 de Janeiro de 2017 até Maio de 2020, como chefia 
funcional da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude;

— De 1 de Junho de 2020 até à presente data, como técnica 
especialista da Direcção dos Serviços de Administração e Fun-
ção Pública;

— De 15 de Junho de 2020 até à presente data, como chefe 
da Divisão da Organização da Formação da Direcção dos Ser-
viços de Administração e Função Pública, em regime de subs-
tituição.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 18 de 
Janeiro de 2021:

É homologada a modificação estatutária da Fundação «China 
Culture Foundation», nos termos do artigo 178.º, n.os 1 e 4, 
do Código Civil. 

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo da Odete Maria Botelho, 
técnica especialista, 2.º escalão, destes Serviços, cessou, auto-
maticamente, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, 
por motivo de nomeação, em comissão de serviço, como chefe 
da Divisão da Organização da Formação, a partir de 1 de Feve-
reiro de 2021.

Rectificação

Por ter saído inexacto o extracto de despacho destes Servi-
ços, publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 51/2020, II Sé-
rie, de 16 de Dezembro, a página 20 609, procede-se à seguinte 
rectificação:

Onde se lê: «……Por despacho da subdirectora, de 2 de De-
zembro de 2020: ……»

deve ler-se: «……Por despacho da directora, substituta, de 2 
de Dezembro de 2020: ……».

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 21 de Janeiro de 2021. — A Subdirectora dos Serviços, Ng 
Wai Han.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 14 de Janeiro de 2021:

Lam Chon Weng, técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, 
área de informática (desenvolvimento de software), destes 
Serviços — alterada a cláusula 3.ª do contrato administra-

——2017年1月26日至2020年5月，教育暨青年局職務主管；

——2020年6月1日至今，行政公職局特級技術員；

——2020年6月15日至今，行政公職局培訓活動組織處代處

長。

摘錄自行政長官於二零二一年一月十八日作出的批示：

根據《民法典》第一百七十八條第三款及第四款的規定，認

可“中國文化基金會”章程的修改。

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，因布巧藍獲定期委任為本局培訓活動組織處處長，故其擔

任第二職階特級技術員的不具期限的行政任用合同，自二零二一

年二月一日起自動終止。

更 正

茲因刊登於二零二零年十二月十六日第五十一期《澳門特別

行政區公報》第二組第20609頁之本局批示摘錄的文本存在不正

確之處，現更正如下：

原文為：“⋯⋯按副局長於二零二零年十二月二日作出的批

示：⋯⋯”

應改為：“⋯⋯按代局長於二零二零年十二月二日作出的批

示：⋯⋯”。

–––––––

二零二一年一月二十一日於行政公職局

副局長 吳惠嫻

法 務 局

批 示 摘 錄

按簽署人於二零二一年一月十四日作出之批示：

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款、第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，本局資
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tivo de provimento para técnico superior de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 485, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), 
e 2, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Isabel Fátima da Silva 
Nantes, ajudante principal, 4.º escalão, do quadro do pessoal 
dos serviços dos registos e do notariado, desligou do serviço 
para efeitos de aposentação, a partir de 18 de Janeiro de 2021.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 19 de 
Janeiro de 2021. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 14 de Dezem-
bro de 2020:

Chan Hio Tong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de técnico especialista, 3.º escalão, 
índice 545, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 30 de Novembro de 2020.

Chan Heng, Lao Hio Hong, Lei Cheng U e Ng Ka Lai — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos adminis-
trativos de provimento sem termo com referência à categoria 
de adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, índice 415, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 
o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Dezembro 
de 2020.

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 28 de Dezem-
bro de 2020:

Lam Iok Heng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
455, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conju-
gado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 26 
de Dezembro de 2020.

Wong Hong Kit — renovado o seu contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
como auxiliar, 4.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 7 de Fevereiro de 2021.

訊（應用軟件開發）範疇第二職階二等高級技術員林俊榮的行

政任用合同第三條款修改為第一職階一等高級技術員，薪俸點

485，自本批示摘錄公佈日起生效。

聲 明

登記及公證機關人員編制第四職階首席助理員甄嘉麗自二

零二一年一月十八日起，因退休而離職。

特此聲明

–––––––

二零二一年一月十九日於法務局

局長 劉德學

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局副局長於二零二零年十二月十四日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項、第四款及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以

附註形式修改陳曉彤在本局擔任職務的不具期限的行政任用合

同第三條款，轉為第三職階特級技術員，薪俸點545點，自二零二

零年十一月三十日起生效。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項、第四款及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以

附註形式修改陳卿、劉曉虹、李正瑜及伍嘉麗在本局擔任職務的

不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第二職階特級技術輔

導員，薪俸點415點，自二零二零年十二月十一日起生效。

摘錄自本局副局長於二零二零年十二月二十八日作出的批

示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項、第四款及第12/2015號法律第四條第二款的規定，

以附註形式修改林玉興在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，轉為第二職階二等高級技術員，薪俸點455點，自二零二零年

十二月二十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第四

款的規定，黃雄傑在本局擔任第四職階勤雜人員的長期行政任

用合同，自二零二一年二月七日起續期三年。
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David Carlos Santos Almeida — renovado o seu contrato admi-
nistrativo de provimento, pelo período de um ano, como 
auxiliar, 3.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de 
Fevereiro de 2021.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 15 de Janeiro de 
2021. — A Directora dos Serviços, Wong Pou Ieng.

IMPRENSA OFICIAL

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 11 de Janeiro de 2021:

Chiang Sio Iam, adjunta-técnica especialista principal, 2.º es-
calão, do quadro do pessoal dos Serviços de Administração 
e Função Pública — prorrogada a requisição, pelo período 
de um ano, para desempenhar funções nesta Imprensa, na 
categoria de adjunto-técnico especialista principal, 2.º esca-
lão, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, vigente, a partir 
de 2 de Abril de 2021.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 21 de Janeiro de 2021. — O Adminis-
trador, Chan Iat Hong.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, na sessão realizada em 15 de Ja-
neiro de 2021:

Leong Cheok Man — nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe da Divisão de Mercados, nos ter-
mos do disposto nos artigos 20.º, n.º 2, da Lei n.º 9/2018, 4.º, 
n.º 2, alínea 8), do Regulamento Administrativo n.º 25/2018, 
2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º, n.º 2, e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjuga-
dos com os artigos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Fevereiro de 
2021.

Ao abrigo dos artigos 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 e 9.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, é publicada a nota, 
relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao currícu-
lo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，David Carlos Santos Almeida在本局擔任第三職階

勤雜人員的行政任用合同，自二零二一年二月十六日起續期一

年。

–––––––

二零二一年一月十五日於身份證明局

局長 黃寶瑩

印 務 局

批 示 摘 錄

按照行政法務司司長於二零二一年一月十一日之批示：

鄭小任，行政公職局人員編制第二職階首席特級技術輔導

員——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，延長徵用該人員於本局擔任第二職階首席特級技術輔導員

的職務，為期一年，由二零二一年四月二日起生效。

–––––––

二零二一年一月二十一日於印務局

局長 陳日鴻

市 政 署

決 議 摘 錄

按市政管理委員會於二零二一年一月十五日會議所作之決

議：

現根據第9/2018號法律第二十條第二款、第25/2018號行

政法規第四條第二款（八）項、第15/2009號法律第二條第三款

（二）項、第四條第二款及第五條，並配合第26/2009號行政法規

第二條第二款、第三條第二款、第五條及第七條的規定，以定期

委任方式委任梁焯文為街市事務處處長，自二零二一年二月一日

起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款及第26/2009號行政法

規第九條第一款的規定，現刊登委任理由及獲委任人的學歷和

專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；
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— Leong Cheok Man possui competência profissional e apti-
dão para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Mercados, 
como o curriculum vitae demonstra.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Gestão — Gestão de Empresas (Variante 
em Comércio Electrónico).

3. Currículo profissional:

— 15/10/1987-31/12/2001 — Fiscal e adjunto-técnico do Leal 
Senado de Macau;

— 01/01/2002-31/12/2018 — Adjunto-técnico, técnico e téc-
nico superior do Instituto para os Assuntos Cívicos e Munici-
pais;

— 01/01/2019-31/07/2020 — Técnico superior do Instituto 
para os Assuntos Municipais;

— 01/08/2020-31/01/2021 — Chefe da Divisão de Mercados 
do Departamento de Inspecção e Sanidade, substituto, do Ins-
tituto para os Assuntos Municipais.

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 15 de Janeiro de 
2021. — A Administradora do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais, To Sok I.

FUNDO DE PENSÕES

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 13 de Novembro de 2020:

Lo Lai Kin — contratado em regime de contrato administrativo 
de provimento, pelo período de um ano, com período expe-
rimental de duração de seis meses, para exercer funções de 
técnico superior assessor, 3.º escalão, índice 650, área de in-
formática, neste Fundo, nos termos dos artigos 10.º, n.º 2, da 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), alterada pela Lei n.º 4/2017, e 48.º, n.º 1, 
49.º e 50.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recru-
tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-
lhadores dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, 4.º, n.º 1, 5.º e 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir de 1 de Fevereiro de 2021.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lo Lai Kin, cessa, 
a seu pedido, no termo do seu prazo, a comissão de serviço, 
como chefe da Divisão de Organização e Informática deste 
Fundo, nos termos do artigo 17.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal 
de Direcção e Chefia), a partir de 1 de Fevereiro de 2021.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 22 de Janeiro de 2021. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Ermelinda M.C. Xavier.

——梁焯文的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹，擔任

街市事務處處長一職。

2. 學歷：

——管理學學士——工商管理（電子商務）

3. 專業簡歷：

——15/10/1987-31/12/2001——澳門市政廳稽查、技術輔導

員

——01/01/2002-31/12/2018——民政總署技術輔導員、技術

員及高級技術員

——01/01/2019-31/07/2020——市政署高級技術員

——01/08/2020-31/01/2021——市政署衛生監督廳街市事

務處代處長

–––––––

二零二一年一月十五日於市政署

市政管理委員會委員 杜淑儀

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

摘錄自行政法務司司長於二零二零年十一月十三日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人

員職程制度》第十條第二款、經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

四十八條第一款、第四十九條、第五十條，以及第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條第一款、第五條及第六條第一

款的規定，以行政任用合同方式聘請羅禮堅在本會擔任第三職

階顧問高級技術員（資訊範疇），薪俸點為650點，為期一年，試

用期為六個月，自二零二一年二月一日起生效。

聲 明

為著應有之效力，茲聲明，應羅禮堅的要求，其擔任本會組

織及資訊處處長之定期委任，根據第15/2009號法律第十七條第

一款（一）項之規定，於期滿後自動終止，並自二零二一年二月一

日起生效。

–––––––

二零二一年一月二十二日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 5 de Janeiro de 2021:

Che Weng Keong — nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe do Departamento de Tecnologia 
da Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), e 5.º 
da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, 3.º, n.º 1, 5.º 
e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 e o dispos-
to no Regulamento Administrativo n.º 45/2020, a partir de 1 
de Fevereiro de 2021.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação: 

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 
face às atribuições cometidas à Direcção dos Serviços de Eco-
nomia e Desenvolvimento Tecnológico;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo de chefe do Departamento de Tecnologia da 
Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento Tec-
nológico por parte do Che Weng Keong, que se demonstra pelo 
seguinte curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Doutorado em Engenharia Electromecânica organizado 
pela Universidade de Taiwan;

— Mestrado em Engenharia Electromecânica organizado 
pela Universidade de Taiwan;

— Licenciatura em Engenharia Electromecânica organizado 
pela Universidade de Taiwan.

3. Currículo profissional:

— Junho de 2000 a Dezembro de 2013 — director-geral ad-
junto para pesquisa e desenvolvimento da MuChip Co., Ltd.

— Dezembro de 2013 a Janeiro de 2016 — director-geral 
adjunto para pesquisa e desenvolvimento da Myson Century, 
Inc.; 

— Fevereiro de 2016 a Abril de 2019 — director de Transfe-
rência de Tecnologia do Laboratório de Referência do Estado 
em Circuitos Integrados em Muito Larga Escala Analógicos e 
Mistos da Universidade de Macau;

— Desde Maio de 2019 até à presente data — chefe do De-
partamento de Cooperação, Ciências e Tecnologia do Ensino 
Superior da Direcção dos Serviços do Ensino Superior;

— Desde Agosto de 2020 até à presente data — subdirector, 
substituto, da Direcção dos Serviços do Ensino Superior.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 12 de Janeiro de 2021:

Chan Chou Weng — nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe da Divisão de Aplicação Tecno-
lógica e de Apoio da Direcção dos Serviços de Economia e 

經 濟 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零二一年一月五日之批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項及第五條，並配

合第26/2009號行政法規第二條、第三條第一款、第五條及第七

條，以及第45/2020號行政法規之規定，以定期委任方式委任謝

永強擔任經濟及科技發展局科技廳廳長，自二零二一年二月一日

起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺及因經濟及科技發展局的職責有需要填補空

缺；

——謝永強憑藉以下個人履歷，被認定具有專業能力及才幹

擔任經濟及科技發展局科技廳廳長一職。

2. 學歷：

——臺灣大學電機工程博士學位；

——臺灣大學電機工程碩士學位；

——臺灣大學電機工程學士學位。

3. 專業簡歷：

——2000年6月至2013年12月——德積科技股份有限公司

研發副總經理；

——2013年12月至2016年1月——世紀民生科技股份有限公

司研發副總經理；

——2016年2月至2019年4月——澳門大學模擬與混合信號

超大規模集成電路國家重點實驗室技術轉移辦公室主任；

——2019年5月至今——高等教育局高等教育合作與科技廳

廳長；

——2020年8月至今——高等教育局代副局長。

按照經濟財政司司長於二零二一年一月十二日之批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項及第五條，並

配合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五條及第
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Desenvolvimento Tecnológico, nos termos dos artigos 2.º, 
n.º 3, alínea 2), e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os 
artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 e o disposto no Regulamento Administrativo 
n.º 45/2020, a partir de 1 de Fevereiro de 2021.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação: 

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 
face às atribuições cometidas à Direcção dos Serviços de Eco-
nomia e Desenvolvimento Tecnológico;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo de chefe da Divisão de Aplicação Tecnológi-
ca e de Apoio da Direcção dos Serviços de Economia e Desen-
volvimento Tecnológico por parte do Chan Chou Weng, que se 
demonstra pelo seguinte curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Master of Management (Accounting) of the University of 
Melbourne;

— Licenciatura em Gestão de Empresas (Finanças — Va-
riante em Engenharia Financeira) da Universidade de Macau.

3. Formação profissional:

— Chartered Financial Analyst (CFA);

— Programa de Desenvolvimento das Técnicas de Gestão;

— Programa de Estudos Essenciais para Funcionários Públi-
cos de Nível Intermédio;

— Curso sobre Aperfeiçoamento do Regime Jurídico de 
Aquisição de Bens e Serviços;

— Introduction to Big Data;

— Curso de Formação em Assuntos Nacionais e em Traba-
lhos relacionados com a Comunicação Social, ministrado pela 
Universidade de Tsinghua;

— Curso sobre o Regime Jurídico de Aquisição de Bens e 
Serviços;

— Curso Prático de Administração Pública — Aplicação da 
Lei do Procedimento Administrativo;

— Programa de Formação Essencial para os Funcionários 
Públicos — Grupo de Pessoal Técnico e Técnico Superior;

— Cursos realizados pela Organização Mundial do Comér-
cio;

— Outros cursos de formação relativos às áreas de finanças, 
título e gestão de riscos. 

4. Currículo profissional:

— De Fevereiro de 2014 a Outubro de 2020 — técnico supe-
rior da Direcção dos Serviços de Economia;

七條，以及第45/2020號行政法規之規定，以定期委任方式委任

陳祖榮擔任經濟及科技發展局科技應用及支援處處長，自二零

二一年二月一日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺及因經濟及科技發展局的職責有需要填補空

缺；

——陳祖榮憑藉以下個人履歷，被認定具有專業能力及才

幹擔任經濟及科技發展局科技應用及支援處處長一職。

2. 學歷：

——澳洲墨爾本大學管理學碩士（會計專業）；

——澳門大學工商管理學士學位（財務學——財務工程專

業）。

3. 職業培訓：

——特許金融分析師（CFA）；

——中層公務員管理技巧發展課程；

——中層公務人員基本培訓課程研修班；

——取得財貨及提供勞務制度進階課程；

——大數據導論及應用；

——清華大學國情暨新聞專題研究課程；

——取得財貨及提供勞務制度課程；

——公共行政實務——行政程序法應用課程；

——公務人員基本培訓課程——技術員及高級技術員組

別；

——世界貿易組織舉辦的課程；

——其他金融、證券、風險管理範疇的培訓課程。

4. 專業簡歷：

——2014年2月至2020年10月——經濟局高級技術員；
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— De Outubro de 2019 a Outubro de 2020 — chefe da Divi-
são de Análise Económica, substituto, da Direcção dos Servi-
ços de Economia; 

— De Outubro de 2020 até à presente data — chefe da Divi-
são de Análise Económica da Direcção dos Serviços de Eco-
nomia.

Por despachos do signatário, de 19 de Janeiro de 2021:

Chan Chi Ieng, Chan Nga Man, Lai Chi Wai, Lio Hok Kan 
e Wong Choi Wa — nomeados, definitivamente,  técnicos 
especialistas, 1.º escalão, do quadro do pessoal destes Servi-
ços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei  
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com os 
artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente, indo ocupar as vagas criadas e fixadas, por dotação 
global, pelo Regulamento Administrativo n.º 25/2017, de 31 
de Outubro, e ocupadas pelos mesmos, a partir da data da 
sua publicação.

Chan Wai Shan — nomeada, definitivamente, assistente técnico 
administrativo principal, 1.º escalão, do quadro do pessoal des-
tes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com os 
artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente, indo ocupar as vagas criadas e fixadas, por dotação 
global, pelo Regulamento Administrativo n.º 25/2017, de 31 de 
Outubro, e ocupada pela mesma, a partir da data da sua publi-
cação.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 20 de Janeiro de 
2021. — O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 10 de Novembro de 2020:

Lívio Leonel dos Reis Borges — renovado o contrato indivi
dual de trabalho, pelo período de um ano, como técnico 
superior assessor principal, 1.º escalão, nestes Serviços, a 
partir de 1 de Fevereiro de 2021.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 12 de Janeiro de 2021:

Chan Wai Kin — nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe da Divisão de Despesas Públicas 
destes Serviços, nos termos da alínea 2) do n.º 3 do artigo 
2.º, e dos artigos 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, em conjugação 
com o artigo 2.º, o n.º 2 do artigo 3.º, os artigos 5.º e 7.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, bem como o n.º 1 
da Ordem Executiva n.º 110/2014, a partir de 16 de Janeiro 
de 2021.

 Ao abrigo do n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 é publica-
da a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o 
currículo académico e profissional do nomeado:

 1. Fundamentos da nomeação:

——2019年10月至2020年10月——經濟局經濟分析處代處

長；

——2020年10月至今——經濟局經濟分析處處長。

摘錄自簽署人於二零二一年一月十九日之批示：

陳子瑩、陳雅雯、黎志偉、廖學勤及黃翠華，根據經第4/2017

號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款二）項及第二

款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項和第二十二條第八款a）項之規定，獲確定委任為本局人員編

制內第一職階特級技術員，以填補由十月三十一日第25/2017號

行政法規為整體配備而設立之空缺，自公佈日起生效。 

陳慧珊，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十四條第一款二）項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二十條第一款a）項和第二十二條第八款a）項之規定，

獲確定委任為本局人員編制內第一職階首席行政技術助理員，

以填補由十月三十一日第25/2017號行政法規為整體配備而設立

之空缺，自公佈日起生效。 

–––––––

二零二一年一月二十日於經濟局

局長 戴建業

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零二零年十一月十日之批示：

Lívio Leonel dos Reis Borges——其在本局擔任第一職階

首席顧問高級技術員職務的個人勞動合同獲續期一年，自二零

二一年二月一日起。

按經濟財政司司長於二零二一年一月十二日作出的批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五

條、第七條及第110/2014號行政命令第一款的規定，以定期委任

方式委任陳偉健為本局公共開支處處長，自二零二一年一月十六

日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：
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— Vacatura do cargo;

— Chan Wai Kin possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Despesas Pú-
blicas da Direcção dos Serviços de Finanças, que se demonstra 
pelo curriculum vitae.

 2. Currículo académico:

— Licenciatura em Gestão de Empresas (Finanças) pela 
Universidade de Ciência e Tecnologia de Macau.

 3. Currículo profissional:

— De Abril de 2008 a Julho de 2011, adjunto-técnico da 
Direcção dos Serviços de Finanças;

— Desde Julho de 2011 até à presente data, técnico da Direc-
ção dos Serviços de Finanças;

— Desde Janeiro de 2020 até à presente data, chefe da Divi-
são de Despesas Públicas, substituto, da Direcção dos Serviços 
de Finanças.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 18 de Janeiro de 
2021. — O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extracto de despacho

Por despacho da directora, substituta, de 28 de Dezembro de 
2020:

Choi Ieng Fai, técnica especialista, 1.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do referido contrato 
com referência à mesma categoria, 2.º escalão, índice 525, nos 
termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 19 de Dezembro de 2020.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Lau Iut Mei, assistente 
técnica administrativo especialista principal, 3.º escalão, em 
contrato administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, 
cessou funções, a seu pedido, a partir de 18 de Janeiro de 2021.

— Para os devidos efeitos se declara que Pacheco Chao Pou I, 
intérprete-tradutora assessora, 4.º escalão, de nomeação defi-
nitiva, destes Serviços, foi desligado do serviço para efeitos de 
aposentação voluntária,  a partir de 18 de Janeiro de 2021.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 18 de Janeiro 
de 2021. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

——職位出缺；

——陳偉健的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任財

政局公共開支處處長一職。

2. 學歷：

——澳門科技大學工商管理（財務學專業）學士。

3. 專業簡歷：

——2008年4月至2011年7月，財政局技術輔導員；

——自2011年7月至今，財政局技術員；

——自2020年1月至今，財政局公共開支處代處長。

–––––––

二零二一年一月十八日於財政局

局長 容光亮

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零二零年十二月二十八日作出的批示：

蔡英暉，為本局第一職階特級技術員，屬行政任用合同——

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項及第四款的規定，以及第12/2015號法律第四條第二款

的規定，以附註形式修改有關合同第三條款，轉為第二職階特級

技術員，薪俸點為525，自二零二零年十二月十九日起生效。

聲 明

為著有關效力，茲聲明本局第三職階首席特級行政技術助

理員劉月薇，屬不具期限的行政任用合同，現應其要求，自二零

二一年一月十八日起，終止在本局的職務。

為著有關效力，茲聲明本局確定委任之第四職階顧問翻譯

員周寶儀，因自願退休而離職，自二零二一年一月十八日起生

效。

–––––––

二零二一年一月十八日於統計暨普查局

局長 楊名就
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 21 de Setembro de 2020:

Lou Sio Cheng, candidata classificada do 1.º lugar no concurso 
de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do regime de gestão uniformizada, a que se refere a 
lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 

n.º 33/2020, II Série, de 12 de Agosto — contratado em regi-
me de contrato administrativo de provimento, pelo período 
experimental de seis meses, como auxiliar, 1.º escalão, índice 
110, área de servente, nos termos dos artigos 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 3.º, n.º 2, e 4.º 
a 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Dezembro de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 19 de Outubro de 2020:

Lau Kin Man, candidato classificado do 3.º lugar no concurso 
de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do regime de gestão uniformizada, a que se refere a 
lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 

n.º 33/2020, II Série, de 12 de Agosto — contratado em re-
gime de contrato administrativo de provimento, pelo período 
experimental de seis meses, como auxiliar, 1.º escalão, índice 
110, área de servente, nos termos dos artigos 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 3.º, n.º 2, e 4.º 
a 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Dezembro de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 19 de 
Janeiro de 2021. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 4 de Janeiro de 2021:

Hoi Iok I — cessa funções, a seu pedido, no termo do prazo do 
CAP de longa duração como técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, destes Serviços, a partir de 15 de Janeiro de 2021.

Por despacho da signatária, de 6 de Janeiro de 2021:

O trabalhador abaixo mencionado — renovado o contrato ad-
ministrativo de provimento, pelo período de dois anos, para 
exercer as funções indicadas, na DSFSM, a partir da data 
indicada, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年九月二十一日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條

第一款及第12/2015號法律第三條第二款、第四條至第六條的

規定，在二零二零年八月十二日第三十三期《澳門特別行政區公

報》第二組公佈的統一管理制度的專業或職務能力評估對外開

考的最後成績名單中，排名第一名的合格投考人盧小青，獲以行

政任用合同制度聘用為第一職階勤雜人員（雜役範疇），薪俸點

為110點，自二零二零年十二月十一日起生效，試用期為期六個

月。

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年十月十九日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條

第一款及第12/2015號法律第三條第二款、第四條至第六條的

規定，在二零二零年八月十二日第三十三期《澳門特別行政區公

報》第二組公佈的統一管理制度的專業或職務能力評估對外開

考的最後成績名單中，排名第三名的合格投考人劉健文，獲以行

政任用合同制度聘用為第一職階勤雜人員（雜役範疇），薪俸點

為110點，自二零二零年十二月二十八日起生效，試用期為期六個

月。

–––––––

二零二一年一月十九日於勞工事務局

局長 黃志雄

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二一年一月四日之批示：

應許旭懿之申請，其在本局擔任第一職階二等高級技術員的

長期行政任用合同屆滿後，自二零二一年一月十五日起終止其在

本局之職務。

摘錄自簽署人於二零二一年一月六日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，自下指相應日

期起，以合同附註形式與本局下述人員之行政任用合同續期兩

年，以擔任相關職務：
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自二零二一年二月十五日起：

凌晉曦續聘為第二職階二等行政技術助理員，薪俸點為

205。

–––––––

二零二一年一月十五日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零二一年一月八日作出的第003/2021

號批示：

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第七十二條及第

七十五條第二款a）項的規定，並按其個人意願，治安警察局警員

編號208157，劉廣鑄自二零二一年一月二十日起，以特別委任方

式前往澳門保安部隊事務局擔任第一職階二等技術輔導員，為

期一年。同時，根據第14/2018號法律第十三條及第十六條、經第

98/2019號行政命令修改的第34/2018號行政法規第四十五條及

第四十六條，以及上指《通則》第九十八條b）項及第一百條的規

定，自同日起轉為處於“附於編制”狀況。

摘錄自治安警察局局長於二零二一年一月十四日之批示：

應警員編號164107鄧棟仰之要求，根據現行《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第七十六條第一款之規定，批准該人員自二零

二一年一月二十日起免除工作，正式脫離治安警察局。

–––––––

二零二一年一月十八日於治安警察局

局長 吳錦華警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零二零年十二月十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款，經第14/2020

號法律修改的第5/2006號法律第十一條第一款，以及公佈於二

A partir de 15 de Fevereiro de 2021:

Leng Chon Hei como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 205.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 15 de Janeiro de 2021. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 003/2021, 
de 8 de Janeiro de 2021: 

Lao Kuong Chu, guarda n.º 208 157, do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública — marcha para a Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, precedendo sua concor-
dância, para desempenhar as funções de adjunto-técnico de 
2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 20 de Janeiro de 2021, em 
comissão especial de serviço, pelo período de um ano, nos 
termos dos artigos 72.º e 75.º, n.º 2, alínea a), do EMFSM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, 
passando à situação de «adido ao quadro», nos termos dos 
artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, 45.º e 46.º do Regula-
mento Administrativo n.º 34/2018, na redacção da Ordem 
Executiva n.º 98/2019 e 98.º, alínea b), e 100.º do EMFSM, 
vigente, a partir da mesma data.

Por despacho do comandante do CPSP, de 14 de Janeiro 
de 2021: 

Tang Tong Ieong, guarda n.º 164 107 — exonerado, a seu pedido, 
do seu cargo e abatido ao efectivo deste Corpo de Polícia, 
nos termos do artigo 76.º, n.º 1, do EMFSM, vigente, a partir 
de 20 de Janeiro de 2021.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 18 de Janeiro de 
2021. — O Comandante do CPSP, Ng Kam Wa, superintenden-
te-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 11 de Dezembro de 2020:

Manuel Meira Fa Vengue — renovado o contrato administra
tivo de provimento, pelo período de um ano, como moto-
rista de pesados, 2.º escalão, nesta Polícia, nos termos dos 
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零二零年一月二日第一期第二組《澳門特別行政區公報》的第

189/2019號保安司司長批示第一款（五）項之規定，馬滿霖在

本局擔任第二職階重型車輛司機職務的行政任用合同，自二零

二一年二月八日起續期一年。

摘錄自保安司司長於二零二一年一月四日作出的批示：

根據第14/2020號法律修改的第5/2006號法律第十一條第一

款及第二十條，第35/2020號行政法規第三條第二款（八）項和

第三款、第三十八條第一款（一）項、第二款及第三十九條，聯同

第15/2009號法律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款

（一）項、第五條及第三十四條，第26/2009號行政法規第一條、

第八條、第九條第二款及第二十一條，以及現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二十三條第七款之規定，本局司法警察學校校

長孫錦輝因具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任

自二零二一年二月二日起續期一年。

摘錄自保安司司長於二零二一年一月五日作出的批示：

根據第14/2020號法律修改的第5/2006號法律第十一條第一

款及第二十條，第35/2020號行政法規第三條第二款（六）項、第

二十七條、第三十八條第一款（一）項、第二款及第三十九條，聯

同第15/2009號法律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第

三款（一）項、第五條及第三十四條，第26/2009號行政法規第一

條、第八條、第九條第二款及第二十一條，以及現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十三條第七款之規定，本局資訊及電訊協

調廳廳長陳思晶因具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定

期委任自二零二一年二月十三日起續期一年。

根據第14/2020號法律修改的第5/2006號法律第十一條第一

款及第二十條，第35/2020號行政法規第二十七條第二款（二）

項、第二十九條、第三十八條第一款（一）項、第二款及第三十九

條，聯同第15/2009號法律第一條第一款及第三款、第二條第一

款、第三款（二）項、第五條及第三十四條，第26/2009號行政法

規第一條、第八條、第九條第二款及第二十一條，以及現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十三條第七款之規定，本局電訊處

處長陳永紅因具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委

任自二零二一年二月二十三日起續期一年。

根據第14/2020號法律修改的第5/2006號法律第十一條第

一款及第二十條，第35/2020號行政法規第二十七條第二款（一）

項、第二十八條、第三十八條第一款（一）項、第二款及第三十九

條，聯同第15/2009號法律第一條第一款及第三款、第二條第一

款、第三款（二）項、第五條及第三十四條，第26/2009號行政法

規第一條、第八條、第九條第二款及第二十一條，以及現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十三條第七款之規定，本局資訊處

處長何偉明因具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委

任自二零二一年二月二十三日起續期一年。

artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, e 11.º, n.º 1, da Lei 
n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, e com referência ao 
disposto no n.º 1, alínea 5), do Despacho do Secretário para 
a Segurança n.º 189/2019, publicado no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 1/2020, II Série, de 2 de Janeiro, a partir de 8 de 
Fevereiro de 2021.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 4 de Janeiro de 2021:

Suen Kam Fai — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como director da Escola de Polícia Judiciária 
desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei 
n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, e 3.º, n.os 2, alínea 8), 
e 3, 38.º, n.os 1, alínea 1), e 2, e 39.º do Regulamento Admi
nistrativo n.º 35/2020, conjugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 
3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 1), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 
9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
com referência ao artigo 23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, por 
possuir competência profissional e experiência adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 2 de Fevereiro 
de 2021.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 5 de Janeiro de 2021:

Chan Si Cheng — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Coordenação 
de Informática e Telecomunicações desta Polícia, nos termos 
dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela 
Lei n.º 14/2020, e 3.º, n.º 2, alínea 6), 27.º, 38.º, n.os 1, alínea 1), 
e 2, 39.º do Regulamento Administrativo n.º 35/2020, conju-
gados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 1), 5.º 
e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, com referência ao artigo 
23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 13 de Fevereiro de 2021.

Chan Weng Hong — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão de Telecomuni-
cações desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º 
da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, e 27.º, n.º 2, 
alínea 2), 29.º, 38.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 39.º do Regulamento 
Administrativo n.º 35/2020, conjugados com os artigos 1.º, 
n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, 
e 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, com referência ao artigo 23.º, n.º 7, do ETAPM, 
vigente, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 23 
de Fevereiro de 2021.

Ho Wai Meng — renovada a comissão de serviço, pelo perío
do de um ano, como chefe da Divisão de Informática desta 
Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei 
n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, e 27.º, n.º 2, alínea 
1), 28.º, 38.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 39.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 35/2020, conjugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 
3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 
9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
com referência ao artigo 23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, 
por possuir competência profissional e experiência ade-
quadas para o exercício das suas funções, a partir de 23 
de Fevereiro de 2021.
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摘錄自本人於二零二一年一月十三日作出的批示：

樓煜淳，司法警察局確定委任之第二職階首席高級技術員。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九

條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，並聯同經第

14/2020號法律修改的第5/2006號法律第十一條第一款及第二十

條，以及第35/2020號行政法規第三十八條第一款（四）項、第二

款及第三十九條之規定，獲確定委任為本局人員編制內高級技

術員職程之第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600點，自本批

示摘錄公佈日起生效。

梁仲佳及鄧玉平，司法警察局確定委任之第二職階首席翻

譯員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條及

第二十七條第四款，經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九

條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，並聯同經第

14/2020號法律修改的第5/2006號法律第十一條第一款及第二十

條，以及第35/2020號行政法規第三十八條第一款（五）項、第二

款及第三十九條之規定，獲確定委任為本局人員編制內翻譯員

職程之第一職階主任翻譯員，薪俸點為600點，自本批示摘錄公

佈日起生效。

–––––––

二零二一年一月二十日於司法警察局

局長 薛仲明

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零二零年十二月三十一日作出的

批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第二款、第8/2010號法律第九條第一款（二）項及第二款及第

12/2015號法律第四條的規定，楊小莉在本局擔任行政任用合同

第二職階特級衛生督察，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

一職階首席特級衛生督察，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公

報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第二款、第8/2010號法律第九條第一款（二）項及第二款及第

12/2015號法律第四條的規定，李麗娟在本局擔任行政任用合同

Por despachos do signatário, de 13 de Janeiro de 2021:

Lao Iok Son, técnico superior principal, 2.º escalão, de nomea
ção definitiva da Polícia Judiciária — nomeado, definitiva-
mente, técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 600, da 
carreira de técnico superior do quadro do pessoal desta 
Polícia, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 23/2017, e 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), 
e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, conjugados com 
os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela 
Lei n.º 14/2020, e 38.º, n.os 1, alínea 4), e 2, e 39.º do Regula-
mento Administrativo n.º 35/2020, a partir da data da publi-
cação do presente extracto de despacho.

Leong Chong Kai e Tang Iok Peng, intérpretes-tradutores 
principais, 2.º escalão, de nomeação definitiva da Polícia 
Judiciária — nomeados, definitivamente, intérpretes-
-tradutores chefes, 1.º escalão, índice 600, da carreira de 
intérprete-tradutor do quadro do pessoal desta Polícia, 
nos termos dos artigos 14.º, 27.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2017, e 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, 
n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, conjugados com os 
artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela 
Lei n.º 14/2020, e 38.º, n.os 1, alínea 5), e 2, e 39.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 35/2020, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 20 de Janeiro de 2021. — O Director, 
Sit Chong Meng.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os As-
suntos Sociais e Cultura, de 31 de Dezembro de 2020:

Ieong Sio Lei, inspector sanitário especialista, 2.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de inspector sanitário 
especialista principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 9.º, 
n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 8/2010, e 4.º da Lei n.º 12/2015, 
a partir da data da publicação do presente extracto de des-
pacho no Boletim Oficial da RAEM.

Lei Lai Kun, inspector sanitário principal, 2.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de inspector sanitário 
especialista, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.º 2, 
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第二職階首席衛生督察，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

一職階特級衛生督察，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》

公佈的日期起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零二一年一月十一日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第二款、第6/2010號法律第十四條第一款（二）項及第二款及第

12/2015號法律第四條的規定，伍祝平在本局擔任行政任用合同

第二職階首席高級衛生技術員，以附註形式修改合同第三條款，

轉為第一職階顧問高級衛生技術員，自本批示摘錄於《澳門特別

行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款、第7/2010號法律第九條第一款及第五款、經第23/2017號

行政法規修改的第14/2016號行政法規第三十七條第一款以及第

12/2015號法律第四條的規定，陳翠雯及周穎芝在本局擔任行政

任用合同第三職階二等診療技術員，以附註形式修改合同第三條

款，轉為第一職階一等診療技術員，自本批示摘錄於《澳門特別

行政區公報》公佈的日期起生效。

胡茵頴——根據現行第8/99/M號法令第十八條第二款、第

10/2010號法律附件表二、現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十條第一款b）項、第二十三條第一款a）項及第二款b）項規

定，以定期委任方式續任為本局專科培訓的實習醫生，自二零

二一年二月一日起至二零二一年八月三十一日。

摘錄自局長於二零二一年一月十二日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款a）項的規定，第二職階二等高級技術員吳彥莉、

張靜雯及梁曉藍，獲確定委任為本局人員編制內高級技術員職

程第一職階一等高級技術員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區

公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，梁煒

傑在本局擔任行政任用合同第二職階首席技術員，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第一職階特級技術員，自本批示摘錄於

《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 9.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 8/2010, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despa-
cho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 11 de Janeiro de 2021:

Ng Chok Peng, técnico superior de saúde principal, 2.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, des-
tes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de técnico superior de 
saúde assessor, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.º 2, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 14.º, n.os 1, alínea 
2), e 2, da Lei n.º 6/2010, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Chan Choi Man e Chao Weng Chi, técnicos de diagnóstico e 
terapêutica de 2.ª classe, 3.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
categoria de técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª 
classe, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.º 2, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 9.º, n.os 1 e 
5, da Lei n.º 7/2010, 37.º, n.º 1, do Regulamento Admin-
istrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Wu Ian Weng — renovada a comissão de serviço como interno 
do internato complementar destes Serviços, nos termos dos 
artigos 18.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 8/99/M, mapa 2 do ane-
xo à Lei n.º 10/2010, 20.º, n.º 1, alínea b), 23.º, n.os 1, alínea 
a), e 2, alínea b), do ETAPM, vigente, pelo período de 1 de 
Fevereiro de 2021 a 31 de Agosto de 2021. 

Por despachos do director dos Serviços, de 12 de Janeiro 
de 2021:

Ng In Lei, Cheong Cheng Man e Leung Hio Lam, técnicos supe-
riores de 2.ª classe, 2.º escalão — nomeados, definitivamente, 
técnicos superiores de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
técnico superior do quadro destes Serviços, nos termos dos ar-
tigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 22.º, 
n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da publi-
cação do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

Leong Wai Kit, técnico principal, 2.º escalão, contratado por con-
trato administrativo de provimento, destes Serviços — altera-
da, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência 
à categoria de técnico especialista, 1.º escalão, nos termos dos 
artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Lam Sai U, técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
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號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，林細

余在本局擔任行政任用合同第二職階一等技術員，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第一職階首席技術員，自本批示摘錄於

《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，黎碧

琪、張寶儀、吳佩鳳及張萍鳳在本局擔任行政任用合同第二職階

二等技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階一等

技術員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起

生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，楊偉雄

在本局擔任行政任用合同第二職階首席技術輔導員，以附註形

式修改合同第三條款，轉為第一職階特級技術輔導員，自本批示

摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，蘇詩煒

及黃健能在本局擔任行政任用合同第二職階一等技術輔導員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席技術輔導員，

自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，黃家棣

及彭心儀在本局擔任行政任用合同第二職階一等行政技術助理

員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席行政技術

助理員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起

生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，趙美

蓮、李慧雅、梁妙儀及黃麗燕在本局擔任行政任用合同第二職階

二等行政技術助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一

職階一等行政技術助理員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公

報》公佈的日期起生效。

referência à categoria de técnico principal, 1.º escalão, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publi-
cação do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

Lai Pek Kei, Cheong Pou I, Ng Pui Fong e Cheong Peng 
Fong, técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, contratados por 
contratos administrativos de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos 
com referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Yeung Wai Hong, adjunto-técnico principal, 2.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 
1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Sou Si Wai e Wong Kin Nang, adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 
2.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
adjunto-técnico principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Wong Ka Tai e Pang Sam I Catarina, assistentes técnicos admi-
nistrativos de 1.ª classe, 2.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 
à categoria de assistente técnico administrativo principal, 1.º 
escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Chio Mei Lin, Lei Wai Nga, Leong Miu I e Wong Lai In, assis-
tentes técnicos administrativos de 2.ª classe, 2.º escalão, con-
tratados por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos com referência à categoria de assistente técnico ad-
ministrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.
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按照二零二一年一月十四日本局一般衛生護理副局長的批

示：

古曉琳、何文惠、藍國鳴、黃少鴻、吳麗瑜、鄧凱文、陳

慧敏、謝家杰——獲准許從事護士職業，牌照編號分別是：

E-3352、E-3353、E-3354、E-3355、E-3356、E-3357、E-3358、

E-3359。

（是項刊登費用為 $386.00）

許可准照第A L-0376號，及營業地點位於澳門南灣湖景大

馬路810號財神商業中心6樓C、D座之原中文名稱為安寶醫療

中心、英文名稱為Ambo Medical Center，葡文名稱為Centro 

Médico Ambo，更改中文名稱為澳門銀濠綜合醫療中心、英文

名稱為Macao Silver Integrative Medical Center、葡文名稱為

Centro Médico Integrado Prata de Macau。

（是項刊登費用為 $465.00）

取消晴雅醫療中心第AL-0391號准照之許可，因其沒有履行

五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M

號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

博安綜合診所——獲准許營業，准照編號：A L-0519，其營

業地點位於澳門黑沙環中街179號保利達花園地下F座，持牌人

為博安有限公司，法人住所位於澳門黑沙環中街179號保利達花

園地下F座。

（是項刊登費用為 $386.00）

按照二零二一年一月十五日本局一般衛生護理副局長的批

示：

黎詩韻、陳嘉朗、林綽瑤、梁榮俊、甘遠霞——獲准許從事

護士職業，牌照編號分別是：E-3360、E-3361、E-3362、E-3363、

E-3364。

（是項刊登費用為 $352.00）

按照二零二一年一月十八日本局一般衛生護理副局長的批

示：

吳嘉儀——應其要求，中止第E-3157號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

劉佩珊——獲准許從事護士職業，牌照編號是：E-3365。

（是項刊登費用為 $306.00）

林進源——獲准許從事治療師（物理治療）職業，牌照編號

是：T-0756。

（是項刊登費用為 $318.00）

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 14 de Janeiro de 2021:

Ku Hio Lam, Ho Man Wai, Lam Kuok Meng, Wong Sio Hong, 
Ng Lai U, Tang Hoi Man, Chan Wai Man e Che Ka Kit — 
concedidas autorizações para o exercício privado da pro-
fissão de enfermeiro, licenças n.os E-3352, E-3353, E-3354, 
E-3355, E-3356, E-3357, E-3358, E-3359.

(Custo desta publicação $ 386,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0376 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa, inglesa e portuguesa 
de 安寶醫療中心, Ambo Medical Center e Centro Médico 
Ambo, situado na Avenida Panorâmica do Lago Nam 
Van, n.º 810, C6 e D6, Macau, a designação seja alterada 
respectivamente para 澳門銀濠綜合醫療中心, Macao Silver 
Integrative Medical Center e Centro Médico Integrado Prata 
de Macau.

(Custo desta publicação $ 465,00)

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 12.º do 
Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autori-
zação para o exercício de Centro Médico Ching Ya, alvará 
n.º AL-0391.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Concedido o alvará para o funcionamento da Policlínica Bo 
On, situada na Rua Central da Areia Preta, n.º 179, Polytec 
Garden, r/c F, Macau, alvará n.º AL-0519, cuja titularidade 
pertence a Bo On Limitada, com sede na Rua Central da 
Areia Preta, n.º 179, Polytec Garden, r/c F, Macau.

(Custo desta publicação $ 386,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 15 de Janeiro de 2021:

Lai Si Wan, Chan Ka Long, Lam Cheok Io, Liang Weng Chon 
e Kam Un Ha — concedidas autorizações para o exercício 
privado da profissão de enfermeiro, licenças n.os E-3360, 
E-3361, E-3362, E-3363, E-3364.

(Custo desta publicação $ 352,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 18 de Janeiro de 2021:

Ung Ka I — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 
privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-3157.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Lao Pui San — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de enfermeiro, licença n.º E-3365.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Lam Chon Un — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de terapeuta (fisioterapia), licença n.º T-0756.

(Custo desta publicação $ 318,00)



1008 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 4 期 —— 2021 年 1 月 27 日

蔡婉瑩——獲准許從事治療師（言語治療）職業，牌照編號

是：T-0757。

（是項刊登費用為 $318.00）

按照二零二一年一月十九日本局一般衛生護理副局長的批

示：

分別取消L i no P i nto M a rques第M-1668號及李子祥第

M-2203號醫生執業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第

20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M號法令第十三

條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $408.00）

按照二零二一年一月二十日本局一般衛生護理副局長的批

示：

白雅慧——恢復第E-2924號護士執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $306.00）

何沛錡——應其要求，中止第E-3067號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

取消張惠恩第M-0733號醫生執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

取消呂梁坤第T-0340號診療輔助技術員（臨床分析及公共

衛生）執業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號

法令修訂的十二月三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之

規定。

（是項刊登費用為 $408.00）

劉靜盈——獲准許從事牙科醫生職業，牌照編號是：

D-0305。

（是項刊登費用為 $318.00）

鍾惠如、陳金狄、鄭子洋——獲准許從事中醫生職業，牌照

編號分別是：W-0755、W-0756、W-0757。

（是項刊登費用為 $340.00）

林靄儀——獲准許從事治療師（物理治療）職業，牌照編號

是：T-0758。

（是項刊登費用為 $318.00）

–––––––

二零二一年一月二十二日於衛生局

局長 李展潤

Choi Un Ieng — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de terapeuta (terapia da fala), licença n.º T-0757.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 19 de Janeiro de 2021:

Canceladas, por não terem cumprido o n.º 2 do artigo 13.º do 
Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a re-
dacção dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, 
as autorizações para o exercício da profissão de médico de 
Lino Pinto Marques e Lei Chi Cheong, licenças n.os M-1668 
e M-2203.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 20 de Janeiro de 2021:

Pak Nga Wai — concedida a autorização para o reinício da 
profissão de enfermeiro, licença n.º E-2924.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Ho Pui Kei — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 
privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-3067.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 12.º do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de médico de Cheung 
Wai Yan, licença n.º M-0733.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 12.º do 
Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redac-
ção dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a au-
torização para o exercício da profissão de técnico de meios 
auxiliares de diagnóstico e terapêutica (análises clínicas e 
saúde pública) de Loi Leong Kuan, licença n.º T-0340.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Lao Cheng Ieng — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de médico dentista, licença n.º D-0305.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Chung Hui Ju, Chan Kam Tek e Zheng ZiYang — concedidas 
autorizações para o exercício privado da profissão de médico de 
medicina tradicional chinesa, licenças n.os W-0755, W-0756 
e W-0757.

(Custo desta publicação $ 340,00)

Lam Oi I — concedida autorização para o exercício privado da 
profissão de terapeuta (fisioterapia), licença n.º T-0758.

(Custo desta publicação $ 318,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 22 de Janeiro de 2021. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.
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教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零二零年十二月十四

日批示：

根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教師及教學助

理員職程制度》第七條和附件表一及表四，以及第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，下列工作人員在本局

擔任如下職務的行政任用合同，以附註形式修改合同第三條款，

日期、職程、職階及薪俸點如下：

Maria Luísa Castro Ferreira de Mesquita Borges，自二零

二一年一月十九日起轉為第四職階中學教育一級教師，薪俸點為

515；

卓綺珊及梁綺華，分別自二零二一年一月十一日及二零二一

年一月二十四日起轉為第九職階幼兒教育及小學教育一級教師

（幼兒），薪俸點為650。

摘錄自本局代局長二零二零年十二月二十三日批示：

根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教師及教學助

理員職程制度》附件表六，以及第12/2015號法律《公共部門勞動

合同制度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職

務的行政任用合同續期一年：

陳嘉怡，第一職階教學助理員，薪俸點為260，自二零二一年

二月十一日起生效；

歐陽曼茵、張家恩及劉子穎，第一職階教學助理員，薪俸點

為260，自二零二一年二月二十五日起生效。

根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教師及教學助

理員職程制度》附件表六，以及第12/2015號法律《公共部門勞動

合同制度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職

務的行政任用合同續期六個月：

易倩兒、林麗芳、梁彩鶯、梁鴻達、梁美玲、盧淑敏、Sandra 

Cristina Torrão Moreira、鄧巧玲及黃佩玲，第一職階教學助理

員，薪俸點為260，自二零二一年二月二十六日起生效；

吳智滔，第一職階教學助理員，薪俸點為260，自二零二一年

二月二十八日起生效。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e 
Administração Escolar destes Serviços, de 14 de De-
zembro de 2020:

As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para as carreiras, escalões, índices e datas 
a cada uma indicadas, para exercerem funções nestes Ser-
viços, nos termos dos artigos 7.º e dos mapas I e IV anexos 
à Lei n.º 12/2010 «Regime das Carreiras dos Docentes e 
Auxiliares de Ensino das Escolas Oficiais do Ensino Não 
Superior» e 4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos»:

Maria Luísa Castro Ferreira de Mesquita Borges, para do-
cente do ensino secundário de nível 1, 4.º escalão, índice 515, a 
partir de 19 de Janeiro de 2021;

Cheok I San e Leung I Va, para docentes dos ensinos infantil 
e primário de nível 1 (infantil), 9.º escalão, índice 650, a partir 
de 11 de Janeiro de 2021 e 24 de Janeiro de 2021, respectiva-
mente.

Por despachos do director, substituto, destes Serviços, de 
23 de Dezembro de 2020:

As trabalhadoras abaixo mencionadas — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Servi-
ços, nos termos do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010 «Regi-
me das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino das 
Escolas Oficiais do Ensino Não Superior», e dos artigos 4.º 
e 6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos»:

Chan Ka I, como auxiliar de ensino, 1.º escalão, índice 260, a 
partir de 11 de Fevereiro de 2021;

Ao Ieong Man Ian, Cheong Ka Ian e Lao Chi Weng, como 
auxiliares de ensino, 1.º escalão, índice 260, a partir de 25 de 
Fevereiro de 2021.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-
tratos administrativos de provimento, pelo período de seis 
meses, para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes 
Serviços, nos termos do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010 
«Regime das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de En-
sino das Escolas Oficiais do Ensino Não Superior», e dos 
artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos»:

Iek Sin I, Lam Lai Fong, Leong Choi Ang, Leong Hong Tat, 
Leong Mei Leng, Lou Sok Man, Sandra Cristina Torrão Mo-
reira, Tang Hao Leng e Wong Pui Leng, como auxiliares de 
ensino, 1.º escalão, índice 260, a partir de 26 de Fevereiro de 
2021;

Ng Chi Tou, como auxiliar de ensino, 1.º escalão, índice 260, 
a partir de 28 de Fevereiro de 2021.
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摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零二一年一月七日批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十三條及附件一表二，以及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第四條的規定，下列工作人員在本局擔任如

下職務的行政任用合同，以附註形式修改合同第三條款，日期、

職程、職階及薪俸點如下：

李群珍及張榮鎮，分別自二零二零年十二月三十一日及二零

二一年一月二日起轉為第八職階勤雜人員，薪俸點為200。

摘錄自本局代局長二零二一年一月十一日批示：

應陳偉俊的請求，其在本局以行政任用合同擔任第一職階二

等技術輔導員的職務，自二零二一年二月十日起予以終止。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零二一年一月十一日

批示：

龔皓怡——根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教

師及教學助理員職程制度》第七條和附件表一，以及第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修

改行政任用合同第三條款，轉為本局第五職階中學教育一級教

師，薪俸點為540，自二零二一年二月十九日起生效。

–––––––

二零二一年一月二十一日於教育暨青年局

局長 老柏生

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零二零年十一月二十三日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

及第五款之規定，本局的臨時委任第一職階二等高級技術員林

健輝，自二零二一年一月二日起獲確定委任出任該職位。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

及第五款之規定，本局的臨時委任第一職階二等高級技術員梁

悅聰，自二零二一年一月九日起獲確定委任出任該職位。

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e 
Administração Escolar destes Serviços, de 7 de Janeiro 
de 2021:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para as carreiras, escalões, índices e datas a 
cada um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 13.º e do mapa 2 do anexo I da Lei 
n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 
Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos»:

Lei Kuan Chan e Cheong Weng Chan, para auxiliares, 8.º 
escalão, índice 200, a partir de 31 de Dezembro de 2020 e 2 de 
Janeiro de 2021, respectivamente.

Por despacho do director, substituto, destes Serviços, de 
11 de Janeiro de 2021:

Chan Wai Chon — cessa, a seu pedido, o contrato administra-
tivo de provimento, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, nestes Serviços, a partir de 10 de Fevereiro de 2021.

Por despacho da chefe do Departamento de Gestão e 
Administração Escolar destes Serviços, de 11 de Janeiro 
de 2021:

Kong Hou I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à car-
reira de docente do ensino secundário de nível 1, 5.º escalão, 
índice 540, nestes Serviços, nos termos dos artigos 7.º e do 
mapa I anexo à Lei n.º 12/2010 «Regime das Carreiras dos 
Docentes e Auxiliares de Ensino das Escolas Oficiais do 
Ensino Não Superior» e 4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 19 
de Fevereiro de 2021.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 21 de 
Janeiro de 2021. — O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despachos da directora dos Serviços, de 23 de Novem-
bro de 2020:

Lam Kin Fai, técnico superior de 2.a classe, 1.º escalão, de no-
meação provisória, destes Serviços — nomeado, definitiva-
mente, para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.os 3 
e 5, do ETAPM, vigente, a partir de 2 de Janeiro de 2021.

Leong Ut Chong, técnico superior de 2.a classe, 1.º escalão, de 
nomeação provisória, destes Serviços — nomeado, definitiva-
mente, para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.os 3 e 5, 
do ETAPM, vigente, a partir de 9 de Janeiro de 2021.
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摘錄自本局局長於二零二零年十一月二十四日作出的批示：

陳志豪——根據第12/2015號法律第六條第四款之規定，其

在本局擔任第一職階首席特級技術輔導員之長期行政任用合

同，自二零二一年三月一日起續期三年。

摘錄自本局局長於二零二零年十二月二日作出的批示：

Juliana Silvestre Wong——根據第12/2015號法律第六條第

四款之規定，其在本局擔任第三職階特級技術員之長期行政任

用合同，自二零二一年三月一日起續期三年。

李藹欣及繆建武——根據第12/2015號法律第六條第四款之

規定，其在本局擔任第三職階特級技術輔導員之長期行政任用

合同，自二零二一年三月一日起續期三年。

摘錄自本局局長於二零二零年十二月七日作出的批示：

黃成龍——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，

並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

二零年十一月二十日起轉為本局行政任用合同第二職階主任文

案，薪俸點為565。

沈穎鈿——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，

並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

二零年十一月二十七日起轉為本局行政任用合同第二職階特級

技術員，薪俸點為525。

摘錄自本局局長於二零二零年十二月九日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

及第五款之規定，本局的臨時委任第一職階二等高級技術員徐

志宏、林翠琪及梁科銘，自二零二一年一月二十三日起獲確定委

任出任該職位。

摘錄自本局局長於二零二零年十二月十一日作出的批示：

沈穎鈿——根據第12/2015號法律第六條第四款之規定，其

在本局擔任第二職階特級技術員之長期行政任用合同，自二零

二一年三月一日起續期三年。

聲 明

為著有關之效力，茲聲明在澳門駐葡萄牙旅遊推廣暨諮詢

中心的工作人員Ana Teresa Melo Marcelino Feather及Carla 

Patrícia Soares Marques Sabino，因其個人勞動合同於二零二

Por despacho da directora dos Serviços, de 24 de Novem-
bro de 2020:

Victor António Bañares Chan — renovado o contrato admi-
nistrativo de provimento de longa duração, pelo período de 
três anos, como adjunto-técnico especialista principal, 1.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Março de 2021.

Por despachos da directora dos Serviços, de 2 de Dezem-
bro de 2020:

Juliana Silvestre Wong — renovado o contrato administrativo 
de provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
como técnica especialista, 3.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 
Março de 2021.

Lei Ngoi Ian e Mio Kin Mou — renovados os contratos adminis-
trativos de provimento de longa duração, pelo período de três 
anos, como adjuntos-técnicos especialistas, 3.º escalão, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 1 de Março de 2021.

Por despachos da directora dos Serviços, de 7 de Dezem-
bro de 2020:

Vong Seng Long — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à ca-
tegoria de letrado-chefe, 2.º escalão, índice 565, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugados 
com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 20 de Novembro de 2020, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Sam Weng Tin Juliana — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.a do seu contrato administrativo de provimento com refe-
rência à categoria de técnica especialista, 2.º escalão, índice 
525, nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 27 de Novembro de 2020, 
ao abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despachos da directora dos Serviços, de 9 de Dezem-
bro de 2020:

Choi Chi Wang, Lam Choi Kei e Leong Fo Meng, técnicos su-
periores de 2.a classe, 1.º escalão, de nomeação provisória, 
destes Serviços — nomeados, definitivamente, para os mes-
mos lugares, nos termos do artigo 22.º, n.os 3 e 5, do ETAPM, 
vigente, a partir de 23 de Janeiro de 2021.

Por despacho da directora dos Serviços, de 11 de Dezem-
bro de 2020:

Sam Weng Tin Juliana — renovado o contrato administrativo 
de provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
como técnica especialista, 2.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 
Março de 2021.

Declarações

Para os devidos efeitos, se declara que Ana Teresa Melo 
Marcelino Feather e Carla Patrícia Soares Marques Sabino, 
trabalhadoras no Centro de Promoção e Informação Turística 
de Macau, em Portugal, cessaram as suas funções, a partir de 8 
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零年十二月七日屆滿，自二零二零年十二月八日起終止其在澳門

駐葡萄牙旅遊推廣暨諮詢中心之職務。

為著有關之效力，茲聲明曾擔任旅遊局人員編制第二職

階首席顧問高級技術員馬丁雄及Olív ia Mar ia de A l meida 

Xavier，因自願退休，自二零二一年一月四日起，終止於本局之所

有職務。

–––––––

二零二一年一月十九日於旅遊局

局長 文綺華

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零二一年一月四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第三款（一）

項的規定，以行政任用合同方式聘用曾尉及連靜儀在本局擔任第

一職階二等高級衛生技術員，薪俸點為460點，為期一年，自二零

二一年一月十一日起生效。

摘錄自本件簽署人於二零二一年一月十九日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

的規定，本局臨時委任第一職階二等高級技術員黎志華，自二零

二一年一月二十三日起獲確定委任出任該職位。

聲 明

為著有關之效力，茲聲明本局確定委任第一職階一等技術

員許曉嵐，自二零二一年一月十三日起以定期委任方式在旅遊局

擔任職務，為期一年。

–––––––

二零二一年一月二十一日於體育局

局長 潘永權

高 等 教 育 局

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零二零年十二月十五日作出之批示：

梁麗珊，不具期限的行政任用合同（試用期）第一職階二等

高級技術員，薪俸點為430，根據第12/2015號法律第四條及第六

de Dezembro de 2020, por terem terminado os seus contratos 
individuais de trabalho no dia 7 de Dezembro de 2020.

— Para os devidos efeitos, se declara que Arnaldo Ernesto 
Silveiro Gomes Martins e Olívia Maria de Almeida Xavier, 
técnicos superiores assessores principais, 2.º escalão, do qua-
dro do pessoal destes Serviços, cessaram todas as funções 
nestes Serviços, a partir de 4 de Janeiro de 2021, por motivo de 
aposentação voluntária.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 19 de Janeiro de 2021. 
— A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os As-
suntos Sociais e Cultura, de 4 de Janeiro de 2021:

Chang Wai e Lin Cheng I — celebrados os contratos administra-
tivos de provimento, pelo período de um ano, como técnicas 
superiores de saúde de 2.a classe, 1.º escalão, índice 460, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 3.º, 4.º, 5.º, n.º 3, alínea 1), da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Janeiro de 2021.

Por despacho do signatário, de 19 de Janeiro de 2021:

Lai Chi Wa, técnica superior de 2.a classe, 1.º escalão, de nomeação 
provisória, deste Instituto — nomeada, definitivamente, para o 
mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.º 3, do ETAPM, 
em vigor, a partir de 23 de Janeiro de 2021.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Hoi Hio Lam, técnica 
de 1.ª classe, 1.º escalão, de nomeação definitiva, deste Insti-
tuto, passou a exercer funções na Direcção dos Serviços de 
Turismo, em comissão de serviço, pelo período de um ano, a 
partir de 13 de Janeiro de 2021.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 21 de Janeiro de 2021. — O Presi-
dente do Instituto, Pun Weng Kun.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 15 de Dezembro de 2020:

Leong Lai San, contratada por contrato administrativo de pro-
vimento sem termo (período experimental), técnica superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430 — autorizada a continuar 
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條的規定，自二零二一年一月二十七日起繼續以不具期限的行政

任用合同在本局擔任職務。

岑詩韻，第一職階二等高級技術員，薪俸點為430，根據第

12/2015號法律第四條及第六條的規定，其行政任用合同獲續期

貳年，自二零二一年一月二十七日起生效。

黃雅玲，第一職階二等高級技術員，薪俸點為430，根據第

12/2015號法律第四條及第六條的規定，其行政任用合同獲續期

一年，自二零二一年一月二十七日起生效。

–––––––

二零二一年一月十八日於高等教育局

代局長 曾冠雄

澳 門 旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據本院院長於二零二零年十一月十七日之批示：

應陳佳妮之請求，解除其在本學院以行政任用合同形式擔

任第一職階一等技術員之職務，自二零二一年一月二十日起生

效。

摘錄自澳門旅遊學院院長於二零二零年十二月十一日作出的

批示：　

根據第27/2019號行政法規《澳門旅遊學院章程》第二十三

條第二款（十四）項、第四十條（四）項、第四十四條及第四十六

條，第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》第二

條第三款（二）項、第四條及第五條，以及第26/2009號行政法規

《領導及主管人員通則的補充規定》第二條第二款、第三條第二

款、第五條及第七條的規定，以定期委任方式委任蘇慶富擔任本

學院行政及財政輔助處處長，自二零二一年二月一日起生效，為

期兩年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定及第26/2009號

行政法規第九條第一款的規定，現刊登委任理由及獲委任人的

學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺（該職位根據第2 7/ 2 019號行政法規而設

立）；

——蘇慶富的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

學院行政及財政輔助處處長。

a exercer funções nestes Serviços, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, nos termos dos 
artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de Janeiro 
de 2021.

Sam Si Wan — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de dois anos, como técnica superior de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nos termos dos artigos 4.º e 
6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de Janeiro de 2021.

Wong Nga Leng — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como técnica superior de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nos termos dos artigos 4.º e 
6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de Janeiro de 2021.

–––––––

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 18 de Janeiro 
de 2021. — O Director dos Serviços, substituto, Chang Kun 
Hong.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da presidente do Instituto, de 17 de Novem-
bro de 2020:

Chan Kai Nei, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, deste Instituto — 
rescindido, a seu pedido, o respectivo contrato, a partir de 
20 de Janeiro de 2021.

Por despacho da presidente do Instituto de Formação 
Turística de Macau, de 11 de Dezembro de 2020:

Sou Heng Fu — nomeado, em comissão de serviço, pelo perío
do de dois anos, chefe da Divisão de Apoio Administrativo 
e Financeiro deste Instituto, nos termos dos artigos 23.º, 
n.º 2, alínea 14), 40.º, alínea 4), 44.º e 46.º do Regulamento 
Administrativo n.º 27/2019 (Estatutos do Instituto de For-
mação Turística de Macau), 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei 
n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do 
Pessoal de Direcção e Chefia), e 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições 
complementares do estatuto do pessoal de direcção e 
chefia), a partir de 1 de Fevereiro de 2021.

Ao abrigo dos artigos 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 e 9.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, é publicada a nota 
relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao currículo 
académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação: 

— Vacatura do cargo (criado de acordo com o Regulamento 
Administrativo n.º 27/2019);

— Sou Heng Fu possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Apoio Admi-
nistrativo e Financeiro do Instituto de Formação Turística de 
Macau, o que se demonstra pelo respectivo curriculum vitae. 
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2. Currículo académico:

— Licenciatura em Comércio, University of Auckland, Nova 
Zelândia;

— Mestrado em Gestão de Empresas, Universidade de São 
José. 

3. Currículo profissional:

— De Novembro de 2007 até à presente data, técnico supe-
rior do Instituto de Formação Turística de Macau;

— De Dezembro de 2011 a Janeiro de 2020, chefia funcional 
da área de auditorias de qualidade internas do Instituto de 
Formação Turística de Macau; 

— De Fevereiro de 2020 a Janeiro de 2021, chefe da Divisão 
de Apoio Administrativo e Financeiro, substituto, do Instituto 
de Formação Turística de Macau.

–––––––

Instituto de Formação Turística de Macau, aos 18 de Janeiro 
de 2021. — A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 27 de Novembro de 2020:

Kwok Yau Fun — exonerada, a seu pedido, do quadro do pes-
soal deste FSS, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, de nomeação provisória, a partir de 20 de Janeiro de 
2021.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 20 de Janeiro de 2021. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

2. 學歷：

——新西蘭University of Auckland商學學士；

——聖若瑟大學工商管理碩士。

3. 專業簡歷：

——2007年11月至今，澳門旅遊學院高級技術員；

——2011年12月至2020年1月，澳門旅遊學院內部質量審查

範疇職務主管；

——2020年2月至2021年1月，澳門旅遊學院行政及財政輔

助處代處長。

–––––––

二零二一年一月十八日於澳門旅遊學院

副院長 甄美娟

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年十一月二十七日作出的批示：

郭有芬，本基金臨時委任第一職階二等技術輔導員，應其要

求自二零二一年一月二十日起免職。

–––––––

二零二一年一月二十日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀
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FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Extractos de despachos

Por despachos do membro do Conselho de Administra-
ção, de 28 de Dezembro de 2020:

Cheong Hang Kun — renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de dois anos, como técnica de 1.ª 
classe, 1.º escalão, neste Fundo, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 
e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 13 de Janeiro 
de 2021.

Leong Pou Ian — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como técnica de 1.ª classe, 2.º 
escalão, neste Fundo, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Janeiro de 2021.

–––––––

Fundo das Indústrias Culturais, aos 14 de Janeiro de 2021. —  
O Membro do Conselho de Administração, Wong Keng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 23 de Dezembro de 
2020:

Lai Chi Cheong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo para 
técnico superior assessor, 3.º escalão, nestes Serviços, nos ter-
mos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 18 de Dezembro de 2020, mantendo-se as demais 
condições contratuais.

Por despachos da signatária, de 21 de Janeiro de 2021:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — al-
terada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento, nos termos dos artigos 14.º, 
n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, mantendo-se as 
demais condições contratuais:

U Kit Man, para adjunta-técnica especialista, 1.º escalão;

Tam Iong Iong, para assistente técnico administrativo espe-
cialista, 1.º escalão.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Trans-
portes, aos 21 de Janeiro de 2021. — A Directora dos Serviços, 
Chan Pou Ha.

文 化 產 業 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自行政委員會委員於二零二零年十二月二十八日作出之

批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，張杏娟在本基金擔任第一職階一等技術員的行政任

用合同續期兩年，自二零二一年一月十三日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，梁寶欣在本基金擔任第二職階一等技術員的行政任

用合同續期一年，自二零二一年一月十八日起生效。

–––––––

二零二一年一月十四日於文化產業基金

行政委員會委員 王勁秋

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零二零年十二月二十三日

作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三

款之規定，以附註形式更改黎志祥在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款，晉階為第三職階顧問高級技術員，自二零二零年

十二月十八日起生效，合同其他條件維持不變。

摘錄自簽署人於二零二一年一月二十一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款，及第12/2015號法律第四條第二款之規

定，以附註形式修改本局下列人員的行政任用合同第三條款，合

同其他條件維持不變：

余潔雯，轉為第一職階特級技術輔導員；

譚榕融，轉為第一職階特級行政技術助理員。

–––––––

二零二一年一月二十一日於土地工務運輸局

局長 陳寶霞
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海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零二零年十二月七日作出的批示：

本局勤雜人員趙文權於二零二一年一月十五日起因達年齡上

限，故其不具期限的行政任用合同亦於同日起失效。

摘錄自簽署人於二零二零年十二月十八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（二）項的規定，與羅嘉

汶簽訂不具期限的行政任用合同，擔任第一職階首席技術輔導

員，自二零二零年十一月二十三日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項的規定，與

劉詠宇簽訂不具期限的行政任用合同，擔任第二職階顧問高級

技術員，自二零二零年十二月十七日起生效。

摘錄自局長於二零二一年一月五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款及第五款的規定，陳家

豪在本局擔任第一職階技術工人職務的行政任用合同，自二零

二一年三月一日起續期一年。 

–––––––

二零二一年一月十九日於海事及水務局

代局長 曹賜德

郵 電 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年十一月十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，本局下列人員

的長期行政任用合同於二零二一年二月一日起獲續期三年：

潘漢琪，第二職階特級技術員；

容惠貞，第二職階特級技術輔導員；

羅浩暉，第一職階特級技術輔導員。

摘錄自簽署人於二零二零年十一月二十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，本局下列人員

的長期行政任用合同於二零二一年二月一日起獲續期三年：

梁逸豪，第一職階首席技術員；

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despacho da directora, de 7 de Dezembro de 2020:

Chio Man Kun, auxiliar, destes Serviços — rescindido o con-
trato administrativo de provimento sem termo, por atingir o 
limite de idade, a partir de 15 de Janeiro de 2021. 

Por despachos do signatário, de 18 de Dezembro de 2020:

Lo Ka Man, adjunta-técnica principal, 1.º escalão — contra-
tado em regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, nos termos do artigo 6.º, n.º 2, alínea 2), da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 23 de Novembro de 2020.

Lao Weng U, técnica superior assessora, 2.º escalão — contra-
tado em regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 2), da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Dezembro de 2020.

Por despacho da directora, de 5 de Janeiro de 2021:

Chan Ka Hou — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como operário qualificado, 
1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.os 1 e 5, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Março de 2021. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 19 de Janeiro de 2021. — O Director dos Serviços, substi-
tuto, Chou Chi Tak.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 17 de Novembro de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 1 de Fevereiro de 2021:

Pun Hon Kei, como técnico especialista, 2.º escalão;

Iong Wai Cheng, como adjunta-técnica especialista, 2.º escalão;

Lo Ho Fai, como adjunto-técnico especialista, 1.º escalão. 

Por despachos da signatária, de 20 de Novembro de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
administrativos de provimento de longa duração, pelo período 
de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 1 de Fevereiro de 2021:

Leong Iat Hou, como técnico principal, 1.º escalão;
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何德強，第二職階特級技術輔導員；

劉嘉茵，第一職階特級技術輔導員；

馮詩婉，第三職階特級行政技術助理員；

李穎紅，第二職階特級行政技術助理員；

吳翠婷，第二職階首席行政技術助理員。

摘錄自簽署人於二零二零年十一月二十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，第二職階特級

技術輔導員陳子駿，在本局擔任職務的長期行政任用合同獲續

期三年，自二零二一年二月十五日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第一職階一等

行政技術助理員張嘉蔚，在本局擔任職務的行政任用合同獲續

期一年，自二零二一年二月十七日生效。

根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，本局下列人員

的長期行政任用合同於二零二一年二月一日起獲續期三年：

黃錦雄，資訊範疇第三職階顧問高級技術員；

歐健彬及何韜，資訊範疇第二職階顧問高級技術員；

Carlos Orlando Lopes de Almeida Gonçalves及陳偉菁，

第三職階特級技術員；

黃曉萊及孫子倫，第二職階特級技術員；

萬之菱，第二職階首席技術員；

李慧嫻，第三職階特級技術輔導員；

梁綺華、吳偉倫及余綺君，第二職階特級技術輔導員；

潘錦成，第三職階特級行政技術助理員；

高紫欣、林凱茵、蘇淑芬及鄧思亮，第二職階特級行政技術

助理員；

陳昊、陳健富、周芷珊、庄怡、莊文良、鍾效仁、何嘉儀、葉章

偉、鄧永雄及余志軒，第一職階特級行政技術助理員；

梁嘉欣及黃文俊，第二職階首席行政技術助理員；

Ho Tak Keong, como adjunto-técnico especialista, 2.º escalão;

Lao Ka Ian, como adjunta-técnica especialista, 1.º escalão;

Fong Si Un, como assistente técnica administrativa especia-
lista, 3.º escalão;

Lei Weng Hong, como assistente técnica administrativa es-
pecialista, 2.º escalão;

Ng Chui Ting, como assistente técnica administrativa princi-
pal, 2.º escalão. 

Por despachos da signatária, de 23 de Novembro de 2020:

Chan Tsz Chun — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
15 de Fevereiro de 2021.

Cheong Ka Wai — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como assistente técnica 
administrativa de 1.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 
de Fevereiro de 2021.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 1 de Fevereiro de 2021:

Wong Kam Hong, como técnico superior assessor, 3.º esca-
lão, área de informática;

Ao Kin Pan e Ho Tou, como técnicos superiores assessores, 
2.º escalão, área de informática;

Carlos Orlando Lopes de Almeida Gonçalves e Chan Wai 
Cheng, como técnicos especialistas, 3.º escalão;

Benvinda dos Santos e Sun Chi Lon, como técnicos especia-
listas, 2.º escalão;

Wan Zhiling, como técnica principal, 2.º escalão;

Lei Wai Han, como adjunta-técnica especialista, 3.º escalão;

Leong I Wa, Ng Wai Lun e U I Kuan, como adjuntos-técni-
cos especialistas, 2.º escalão;

Pun Kam Seng, como assistente técnico administrativo especia-
lista, 3.º escalão;

Isabela Thumma Osório, Lam Hoi Ian, Sou Sok Fan e Tang 
Si Leong, como assistentes técnicos administrativos especialis-
tas, 2.º escalão;

Chan Hou, Chan Kin Fu, Chao Chi San, Chong I, Chong 
Man Leong, Chung Hau Yan, Ho Ka I, Ip Cheong Wai, Tang 
Weng Hong e U Chi Hin, como assistentes técnicos adminis-
trativos especialistas, 1.º escalão;

Leong Ka Ian e Vong Man Chon, como assistentes técnicos 
administrativos principais, 2.º escalão;
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廖浩倫，第一職階首席行政技術助理員。

根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，本局下列人員

的長期行政任用合同於二零二一年二月二十六日起獲續期三年：

林文道、麥婉筠及施少勳，第二職階特級技術輔導員；

杜偉健，第一職階特級郵務輔導技術員。

摘錄自簽署人於二零二零年十一月二十四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，本局下列人員

的長期行政任用合同於二零二一年二月一日起獲續期三年：

梁啓釗，第三職階特級行政技術助理員；

林明心，第五職階郵差；

梁漫前，第四職階郵差；

彭家俊，第三職階郵差。

摘錄自代局長於二零二零年十一月二十五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第二職階二等

行政技術助理員李詩詩，在本局擔任職務的行政任用合同獲續

期一年，自二零二一年二月二十七日生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第二職階郵差

勞樂軒，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，自二零

二一年二月七日生效。

根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，本局下列人員

的長期行政任用合同於二零二一年二月一日起獲續期三年：

施贊禮，第三職階特級行政技術助理員；

陳德健及黎俊明，第二職階特級行政技術助理員；

劉鎮邦及黃河清，第一職階特級行政技術助理員；

鄭松年及鍾勝強，第六職階郵差；

施力行、陳啓成、馮健樑、霍浚華、林明新及梁建達，第五職

階郵差；

Liu Hou Lon, como assistente técnico administrativo princi-
pal, 1.º escalão.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 26 de Fevereiro de 2021:

Armando Correia de Lemos, Mak Un Kuan e Si Sio Fan, 
como adjuntos-técnicos especialistas, 2.º escalão;

Tou Wai Kin, como técnico-adjunto postal especialista, 1.º 
escalão.

Por despachos da signatária, de 24 de Novembro de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 1 de Fevereiro de 2021:

Leong Kai Chio, como assistente técnico administrativo es-
pecialista, 3.º escalão;

Lam Meng Sam, como distribuidor postal, 5.º escalão; 

Leong Man Chin, como distribuidor postal, 4.º escalão; 

Pang Ka Chon, como distribuidor postal, 3.º escalão.

Por despachos da directora dos Serviços, substituta, de 25 
de Novembro de 2020:

Lei Si Si — renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de um ano, como assistente técnica adminis-
trativa de 2.ª classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de Fevereiro 
de 2021.

Castilho Lou Camilo Luis — renovado o contrato administra-
tivo de provimento, pelo período de um ano, como distribui-
dor postal, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 
6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de Fevereiro de 
2021.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 1 de Fevereiro de 2021:

Fernando da Conceição de Assis, como assistente técnico 
administrativo especialista, 3.º escalão;

Chan Tak Kin e José Lopes Lai, como assistentes técnicos 
administrativos especialistas, 2.º escalão;

Lao Chan Pong e Wong Ho Cheng, como assistentes técnicos 
administrativos especialistas, 1.º escalão;

Cheang Chong Nin e Chong Seng Keong, como distribuido-
res postais, 6.º escalão;

Ambrosio Marco de Assis, Chan Kai Seng, Fong Kin Leong, 
Fok Chon Va, Lam Meng San e Leong Kin Tat, como distribui-
dores postais, 5.º escalão;
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蔣詠傑、黎益民及譚偉新，第四職階郵差；

郭劍波、李垚及梁鵬翀，第三職階技術工人；

鄭錦棠、顏羡賢，第七職階勤雜人員；

張利雄，第六職階勤雜人員；

莫飛健、吳志恆及吳志偉，第五職階勤雜人員；

許定喜及羅麗嬌，第三職階勤雜人員。

根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，本局下列人員

的長期行政任用合同於二零二一年二月二十三日起獲續期三年：

陳華仔及鄺偉秉，第六職階郵差；

黃子健，第五職階郵差；

陳業興及岑偉德，第四職階郵差。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年十一月二十六日作出的

批示﹕

麥子雅——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十二條第一款和第三款，以及第12/2015號法律第四條第一款、

第三款及第五條第一款和第四款的規定，以行政任用合同制度聘

用為第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260點，為期六個月試

用期，自二零二一年一月十一日起生效。

摘錄自代局長於二零二零年十一月二十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，本局下列人員

的長期行政任用合同於二零二一年二月一日起獲續期三年：

陳政建，第一職階特級技術輔導員；

黃世基，第五職階輕型車輛司機；

卓儉波及莫巨楊，第四職階輕型車輛司機；

吳海文，第七職階技術工人；

張安坤及高錦雄，第五職階技術工人。

根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，本局下列人員

的長期行政任用合同於二零二一年二月二十三日起獲續期三年：

梁小龍，第一職階特級技術員；

Cheong Weng Kit, Lai Iek Man e Tam Wai San, como distri-
buidores postais, 4.º escalão;

Kuok Kim Po, Lei Io e Leong Pang Chong, como operários 
qualificados, 3.º escalão;

Cheang Kam Tong e Ngan Sin In, como auxiliares, 7.º escalão;

Cheong Lei Hong, como auxiliar, 6.º escalão;

Mok Fei Kin, Ng Chi Hang e Ng Chi Wai, como auxiliares, 5.º 
escalão;

Hoi Teng Hei e Lo Lai Kio, como auxiliares, 3.º escalão.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 23 de Fevereiro de 2021:

Chan Wa Chai e Kuong Vai Peng Agostinho, como distribui-
dores postais, 6.º escalão;

Wong Chi Kin, como distribuidor postal, 5.º escalão;

Chan Ip Heng e Sam Wai Tak, como distribuidores postais, 4.º 
escalão.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 26 de Novembro de 2020:

Mak Chi Nga — contratada em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período experimental de seis 
meses, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
260, nos termos dos artigos 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com os artigos 4.º, 
n.os 1 e 3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de 
Janeiro de 2021.

Por despachos da directora dos Serviços, substituta, de 27 
de Novembro de 2020: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 1 de Fevereiro de 2021:

Chan Cheng Kin, como adjunto-técnico especialista, 1.º es-
calão;

Vong Sai Kei, como motorista de ligeiros, 5.º escalão;

Cheok Kim Po e Mok Koi Ieong, como motoristas de ligei-
ros, 4.º escalão;

Ng Hoi Man, como operário qualificado, 7.º escalão;

Cheong On Kuan e Kou Kam Hung, como operários qualifi-
cados, 5.º escalão.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 23 de Fevereiro de 2021:

Leong Sio Long, como técnico especialista, 1.º escalão;
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譚凱欣，第三職階特級行政技術助理員。

摘錄自簽署人於二零二零年十一月三十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，本局下列人員

的長期行政任用合同於二零二一年二月一日起獲續期三年：

周啓棠及韋德貴，資訊範疇第二職階顧問高級技術員；

杜偉雄及李小曦，資訊範疇第三職階特級技術員；

郭曉晴，第三職階特級技術員；

楊俊榮，第一職階首席技術員；

Francisco Pedro da Rosa及盧新華，資訊範疇第三職階特

級技術輔導員；

何志榮、何雪欣及萬錦圖，第三職階特級技術輔導員；

鄭素環、葉詠雯、黃家俊及黃慧琪，第二職階特級技術輔

導員；

盧國權，第一職階特級技術輔導員；

林俊賢，第二職階特級行政技術助理員。

摘錄自簽署人於二零二零年十二月四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，第一職階特級

郵務輔導技術員黃昊儀，在本局擔任職務的長期行政任用合同

獲續期三年，自二零二一年二月一日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年十二月二十九日作出的

批示﹕

譚海容具備擔任職務之專業能力及適合的工作經驗，根據

第26/2009號行政法規第八條之規定，其在本局擔任營業處處長

的定期委任續期一年，自二零二一年四月二日起生效。

摘錄自簽署人於二零二一年一月四日作出的批示：

李俊濠，根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三

款的規定，其在本局擔任第二職階二等技術輔導員之行政任用

合同獲修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零二零年十二

月十日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第二款（二）項及第三款的規

定，本局下列人員的長期行政任用合同獲修改為不具期限的行

政任用合同：

梁金美，第一職階首席顧問高級技術員，自二零二零年十二

月十三日起生效；

Tam Hoi Ian, como assistente técnica administrativa espe-
cialista, 3.º escalão. 

Por despachos da signatária, de 30 de Novembro de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 1 de Fevereiro de 2021:

Chao Kai Tong e Vai Tak Kuai, como técnicos superiores as-
sessores, 2.º escalão, área de informática;

Tou Wai Hong e Lei Sio Hei, como técnicos especialistas, 3.º 
escalão, área de informática;

Kuok Hio Cheng, como técnica especialista, 3.º escalão;

Ieong Chon Weng, como técnico principal, 1.º escalão;

Francisco Pedro da Rosa e Lou San Wa, como adjuntos-
-técnicos especialistas, 3.º escalão, área de informática;

Ho Chi Weng, Ho Sut Ian e Man Kam Tou, como adjuntos-
-técnicos especialistas, 3.º escalão;

Cheang Sou Wan, Ip Weng Man, Vong Ka Chon e Wong Wai 
Kei, como adjuntos-técnicos especialistas, 2.º escalão;

Lou Kuok Kun, como adjunto-técnico especialista, 1.º esca-
lão;

Lam Chon In, como assistente técnico administrativo espe-
cialista, 2.º escalão.

Por despacho da signatária, de 4 de Dezembro de 2020:

Doroteia Vong Lemos — renovado o contrato administrativo 
de provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
como técnica-adjunta postal especialista, 1.º escalão, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 1 de Fevereiro de 2021.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 29 de Dezembro de 2020:

Tam Hoi Iong — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Exploração destes 
Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, a partir de 2 de Abril de 2021, por 
possuir competência profissional e experiência adequadas 
para o exercício das funções.

Por despachos da signatária, de 4 de Janeiro de 2021:

Lei Chon Hou, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, destes 
Serviços — alterado o respectivo contrato administrativo 
de provimento para contrato administrativo de provimento 
de longa duração, pelo período de três anos, nos termos do 
artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
10 de Dezembro de 2020.

Os contratos administrativos de provimento de longa duração 
dos trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços —
alterados para contratos administrativos de provimento sem 
termo, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 2), e 3, da Lei 
n.º 12/2015:

Leung Kam Mei Veronica, como técnica superior assessora 
principal, 1.º escalão, a partir de 13 de Dezembro de 2020;
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陳麗華，第一職階二等高級技術員，自二零二零年十二月

三十日起生效；

黃嘉欣，第一職階特級技術員，自二零二零年十二月三十日

起生效；

黃浩文，資訊範疇第一職階首席技術員，自二零二零年十二

月三十日起生效；

呂嘉輝，第二職階特級行政技術助理員，自二零二零年十二

月三十日起生效；

蕭少莊，第一職階首席行政技術助理員，自二零二零年十二

月三十日起生效；

譚嘉豪，第三職階技術工人，自二零二零年十二月三十日起

生效；

廖歡媚，第四職階勤雜人員，自二零二零年十二月三十日起

生效。

摘錄自簽署人於二零二一年一月十二日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條、以及第12/2015號法律第四條的

規定，現以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政

任用合同第三條款，職級和薪俸點分別如下：

陳偉業，職級變更為資訊範疇第一職階特級技術員，薪俸點

為505點；

李俊濠，職級變更為資訊範疇第一職階一等技術輔導員，薪

俸點為305點。

聲 明

為著應有之效力，茲聲明，本局編制內第九職階郵差戴潤

強，因自願退休而離職，自二零二一年一月四日起生效。

應李國威的請求，其在郵電局擔任第八職階勤雜人員的不

具期限的行政任用合同，自二零二一年一月四日予以解除。

應徐卓小玲的請求，其在郵電局擔任第二職階特級行政技

術助理員的長期行政任用合同，自二零二一年一月六日予以解

除。

–––––––

二零二一年一月二十一日於郵電局

局長 劉惠明

Chan Lai Wa, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
a partir de 30 de Dezembro de 2020;

Wong Ka Ian, como técnica especialista, 1.º escalão, a partir 
de 30 de Dezembro de 2020;

Wong Hou Man, como técnico principal, 1.º escalão, área de 
informática, a partir de 30 de Dezembro de 2020;

Loi Ka Fai, como assistente técnico administrativo especia-
lista, 2.º escalão, a partir de 30 de Dezembro de 2020;

Sio Sio Chong, como assistente técnica administrativa princi-
pal, 1.º escalão, a partir de 30 de Dezembro de 2020;

Tam Ka Hou, como operário qualificado, 3.º escalão, a partir 
de 30 de Dezembro de 2020;

Lio Fun Mei, como auxiliar, 4.º escalão, a partir de 30 de De-
zembro de 2020. 

Por despachos da signatária, de 12 de Janeiro de 2021:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, para as categorias e índices a cada um indica-
dos, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 
3), e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, altera-
do pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da 
Lei n.º 12/2015:

Chan Wai Yip, muda para a categoria de técnico especialis-
ta, 1.º escalão, índice 505, área de informática;

Lei Chon Hou, muda para a categoria de adjunto-técnico de 
1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, área de informática.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Tai Ion Keong, 
distribuidor postal, 9.º escalão, do quadro do pessoal destes 
Serviços, foi desligado do serviço, para efeitos de aposentação 
voluntária, a partir de 4 de Janeiro de 2021.

— Lei Kuoc Vai, rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo como auxiliar, 8.º escalão, 
nestes Serviços, a partir de 4 de Janeiro de 2021.

— Patricia Dias Teixeira Choi, rescindido, a seu pedido, o 
contrato administrativo de provimento de longa duração como 
assistente técnica administrativa especialista, 2.º escalão, nestes 
Serviços, a partir de 6 de Janeiro de 2021.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
21 de Janeiro de 2021. — A Directora dos Serviços, Lau Wai 
Meng.
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地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零二一年一月十四日作出之批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局副局長鄧耀民因具備適當經驗及專業能力履行

職務，自二零二一年三月十八日起續任一年。

–––––––

二零二一年一月二十日於地球物理暨氣象局

局長 梁永權

房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二一年一月十九日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款（二）項、第二款及第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修改下列

人員在房屋局擔任職務的相應行政任用合同第三條款，自本批

示摘錄公佈日起生效：

張碧燕及張穎敏，晉升為第一職階特級技術稽查，薪俸點

350。

–––––––

二零二一年一月十九日於房屋局

局長 山禮度

建 設 發 展 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年九月三十日及二零二零

年十一月十六日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條及

第12/2015號法律第五條第三款（二）項之規定，以長期行政任

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 14 de Janeiro de 2021:

Tang Iu Man — renovada a comissão de serviço, por mais 
um ano, como subdirector destes Serviços, nos termos dos 
artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, a partir de 18 de Março de 2021, por 
possuir competência profissional e experiências adequadas 
para o exercício das suas funções.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 20 
de Janeiro de 2021. — O Director dos Serviços, Leong Weng 
Kun.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 19 de Janeiro de 2021:

Os trabalhadores abaixo mencionados, deste Instituto — al-
terada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento para o exercício de funções 
neste Instituto, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do ar-
tigo 14.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos traba-
lhadores dos serviços públicos), alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos), a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho:

Cheong Pek In e Zhang Weng Man, para fiscais técnicos es-
pecialistas, 1.º escalão, índice 350.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 19 de Janeiro de 2021. — O Pre-
sidente do Instituto, Arnaldo Santos.

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 30 de Setembro e 16 de No-
vembro de 2020:

Chan Son Oi — contratada em regime de contrato administra-
tivo de provimento de longa duração, pelo período de três 
anos, como auxiliar, 1.º escalão, índice 110, neste Gabinete, 
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用合同制度任用陳順愛在本辦公室擔任第一職階勤雜人員之職

務，薪俸點110，為期三年，自二零二零年十二月十四日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年十月二十八日作出的批

示：

楊鳳枝——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十二條及第12/2015號法律第四條及第五條第一款之規定，以

行政任用合同制度聘用為第一職階二等翻譯員，薪俸點440，為

期六個月試用期，自二零二零年十二月一日起生效。

摘錄自本辦公室主任於二零二零年十二月十日作出的批示：

禤麗萍——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項及第四款，以及第12/2015號法律第四條

第二款及第三款之規定，以附註形式修改其在本辦公室的不具

期限的行政任用合同第三條款，晉階至第二職階特級行政技術

助理員，薪俸點315，自二零二零年十二月十一日起生效。

摘錄自本辦公室主任於二零二零年十二月十五日作出的批

示：

何嘉莉——根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，其

在本辦公室擔任第一職階二等高級技術員的行政任用合同，自

二零二一年一月九日起獲續期，為期一年，薪俸點430。

–––––––

二零二一年一月十八日於建設發展辦公室

主任 林煒浩

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自環境保護局局長於二零二一年一月八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第四款規定，

下列人員於本局擔任職務的長期行政任用合同獲續期三年：

李鑄新、張振良、張家祥及余培源，第一職階首席顧問高級

技術員，由二零二一年一月十六日起生效；

高志豪及沈詠華，第三職階顧問高級技術員，由二零二一年

一月十六日起生效；

麥鴻珍，第二職階顧問高級技術員，由二零二一年一月十六

日起生效；

nos termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, e 5.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 14 de Dezembro de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 28 de Outubro de 2020:

Ieong Fong Chi — contratada em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período experimental de seis 
meses, como intérprete-tradutora de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 440, nos termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 1 de Dezembro de 2020.

Por despacho do coordenador deste Gabinete, de 10 de 
Dezembro de 2020:

Hin Lai Peng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-
gredindo para assistente técnico administrativo especialista, 
2.º escalão, índice 315, neste Gabinete, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3 da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Dezembro de 2020.

Por despacho do coordenador deste Gabinete, de 15 de 
Dezembro de 2020:

Ho Ka Lei — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como técnico superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 430, neste Gabinete, ao abrigo 
do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Janeiro 
de 2021.

–––––––

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 
18 de Janeiro de 2021. — O Coordenador do Gabinete, Lam 
Wai Hou.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços de Protecção Am-
biental, de 8 de Janeiro de 2021:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, para exercerem funções nestes 
Serviços, nos termos do n.º 2 do artigo 4.º e do n.º 4 do arti-
go 6.º da Lei n.º 12/2015:

Lei Chu San, Cheong Chan Leong, Cheong Ka Cheong e U 
Pui Un, como técnicos superiores assessores principais, 1.º es-
calão, a partir de 16 de Janeiro de 2021;

Kou Chi Hou e Sam Weng Wa, como técnicos superiores as-
sessores, 3.º escalão, a partir de 16 de Janeiro de 2021;

Mak Hung Chan, como técnico superior assessor, 2.º escalão, 
a partir de 16 de Janeiro de 2021;
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何潔雯及梁衛忠，第一職階顧問高級技術員，由二零二一年

一月十六日起生效；

鄭碩及何燁，第二職階主任翻譯員，由二零二一年一月十六

日起生效；

熊兆茵、郭惠萍、葉頴詩及李路易，第三職階特級技術員，由

二零二一年一月十六日起生效；

鄭子龍，第二職階特級技術輔導員，由二零二一年一月十六

日起生效；

余慧清，第四職階首席特級行政技術助理員，由二零二一年

一月十六日起生效；

文安琪，第三職階首席特級行政技術助理員，由二零二一年

一月十六日起生效；

張婉嫻，第三職階特級行政技術助理員，由二零二一年一月

十六日起生效；

孫國棋，第三職階輕型車輛司機，由二零二一年一月十六日

起生效。

摘錄自環境保護局局長於二零二一年一月十三日作出的批

示：

蔡曉霞、駱倩婷、馬杏芳及黃海珊——根據經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款以及

第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改在本局

擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第二職階

特級技術輔導員的薪俸點415點，並自二零二一年一月十五日起

生效。

摘錄自環境保護局代局長於二零二一年一月十四日作出的批

示：

李從換——根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第

四款規定，於本局擔任第三職階特級技術員的長期行政任用合

同獲續期三年，自二零二一年一月二十二日起生效。

–––––––

二零二一年一月二十一日於環境保護局

局長 譚偉文

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自副局長於二零二一年一月八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第二十四條第

三款（一）項及第四款的規定，本局第一職階二等技術輔導員陳

Ho Kit Man e Leung Wai Chong, como técnicos superiores 
assessores, 1.º escalão, a partir de 16 de Janeiro de 2021;

Zheng Shuo e Ho Ip, como intérpretes-tradutoras chefes, 2.º 
escalão, a partir de 16 de Janeiro de 2021;

Hong Sio Ian, Kok Wai Peng, Ip do Rosário Weng Si e Luis 
Filipe Alves Lei, como técnicos especialistas, 3.º escalão, a 
partir de 16 de Janeiro de 2021;

Chiang Chi Long, como adjunto-técnico especialista, 2.º es-
calão, a partir de 16 de Janeiro de 2021;

Iu Vai Cheng, como assistente técnica administrativa espe-
cialista principal, 4.º escalão, a partir de 16 de Janeiro de 2021;

Man On Kei, como assistente técnica administrativa especia-
lista principal, 3.º escalão, a partir de 16 de Janeiro de 2021;

Cheong Un Han, como assistente técnica administrativa es-
pecialista, 3.º escalão, a partir de 16 de Janeiro de 2021;

Sun Kuok Kei, como motorista de ligeiros, 3.º escalão, a par-
tir de 16 de Janeiro de 2021.

Por despachos do director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 13 de Janeiro de 2021:

Choi Hio Ha, Lok Sin Teng, Ma Hang Fong e Wong Hoi San 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contra-
tos administrativos de provimento com referência à catego-
ria de adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, índice 415, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 
4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de 
Janeiro de 2021.

Por despacho do director, substituto, da Direcção dos Ser-
viços de Protecção Ambiental, de 14 de Janeiro de 2021:

Lei Chong Wun — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
técnica especialista, 3.º escalão, para exercer funções nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 4, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 22 de Janeiro de 2021.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 21 de 
Janeiro de 2021. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 8 de Janeiro 
de 2021:  

Chan Song Wai, contratado por contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços — alterado para o regime de 
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崇偉的行政任用合同修改為長期行政任用合同，自二零二零年十

月二十二日起生效，為期三年。

摘錄自代局長於二零二一年一月十一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（一）項及第三款，第12/2015號法律第四條第二款及第三

款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十八條的

規定，以附註方式修改鄧景興在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，晉階至第二職階首席特級車輛駕駛考試員，薪俸點為

465點之50%，自二零二零年十二月十三日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

規定，以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款如下：

黃俊華，晉階至第二職階二等高級技術員，薪俸點為455，自

二零二零年十二月五日起生效；

鄺兆基及梁鉅笙，晉階至第三職階顧問高級技術員（資訊範

疇），薪俸點為650，自二零二零年十二月十三日起生效；

鄭國謀、司徒偉明、霍淑琼、陳嘉俊及吳國祥，晉階至第三

職階顧問高級技術員，薪俸點為650，自二零二零年十二月十三

日起生效；

林燕群及梁焯林，晉階至第三職階特級技術員，薪俸點為

545，自二零二零年十二月十三日起生效；

駱桂森、郭銘文、莫淑婷、陳肖碧、郭玉群、陳威霆、梁智欣、

鍾杏芬、薛慈添、丁偉光、陳詩敏、蔣金珠、楊嘉偉、楊金宇、葉麗

珍、姚煥展、高美佑、李佩儀、羅凱華、李賢慧、何玉梅、龍慧芝、

陳凱珊及周國琴，晉階至第三職階特級技術輔導員，薪俸點為

430，自二零二零年十二月十三日起生效；

何國燊，晉階至第三職階特級車輛駕駛考試員，薪俸點為

430，自二零二零年十二月十三日起生效；

羅祖文、羅慧妍、麥文慧、林麗儀及沈若望，晉階至第三職

階特級行政技術助理員，薪俸點為330，自二零二零年十二月

十三日起生效；

鄧君就及程凱健，晉階至第二職階一等技術員，薪俸點為

420，自二零二零年十二月二十六日起生效；

關皓芝，晉階至第二職階特級技術輔導員，薪俸點為415，自

二零二零年十二月二十六日起生效；

contrato administrativo de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 
1.º escalão, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.os 3, 
alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 22 de Outubro 
de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 11 
de Janeiro de 2021:

Tang Keng Heng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento progride para 
examinador de condução especialista principal, 2.º escalão, 
com índice correspondente a 50% de 465, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 1), e 3, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 268.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 13 de Dezembro de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, al-
terada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
conforme a seguir discriminados:

Wong Chon Wa, progride para técnico superior de 2.ª classe, 
2.º escalão, índice 455, a partir de 5 de Dezembro de 2020;

Kong Sio Kei e Leong Koi Sang, progridem para técnicos su-
periores assessores, 3.º escalão, índice 650, área de informática, 
a partir de 13 de Dezembro de 2020;

Cheang Kuok Mao, Si Tou Wai Meng, Fok Sok Keng, Chan 
Ka Chon Paulo e Ng Kuok Cheong, progridem para técnicos 
superiores assessores, 3.º escalão, índice 650, a partir de 13 de 
Dezembro de 2020;

Lam In Kuan e Leong Cheok Lam, progridem para técnicos 
especialistas, 3.º escalão, índice 545, a partir de 13 de Dezem-
bro de 2020;

Lok Kuai Sam, Kuok Meng Man, Mok Sok Teng, Chan Chio 
Pek, Kuok Iok Kuan, Chan Wai Teng, Leong Chi Ian, Chong 
Hang Fan, Sit Chi Tim, Teng Wai Kuong, Chan Si Man, Cheong 
Kam Chu, Ieong Ka Wai, Ieong Kam U, Ip Lai Chan, Iu Vun 
Chin, Kou Mei Iao, Lei Pui I, Lo Hoi Wa, Lei In Wai, Ho Iok 
Mui, Long Wai Chi, Chan Hoi San e Chao Kuok Kam, pro
gridem para adjuntos-técnicos especialistas, 3.º escalão, índice 
430, a partir de 13 de Dezembro de 2020;

Ho Kuok San, progride para examinador de condução espe-
cialista, 3.º escalão, índice 430, a partir de 13 de Dezembro de 
2020;

José António da Rosa, Lo Wai In, Mak Man Wai, Lam Lai 
I e João Baptista Sam, progridem para assistentes técnicos ad-
ministrativos especialistas, 3.º escalão, índice 330, a partir de 
13 de Dezembro de 2020;

Tang Kuan Chao e Cheng Hoi Kin, progridem para técnicos 
de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, a partir de 26 de Dezembro 
de 2020;

Kuan Hou Chi Catarina, progride para adjunta-técnica espe-
cialista, 2.º escalão, índice 415, a partir de 26 de Dezembro de 
2020;
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王雅芳及蔡家堯，晉階至第二職階一等行政技術助理員，薪

俸點為240，自二零二零年十二月二十六日起生效；

李慧卿，晉階至第三職階特級技術輔導員，薪俸點為430，

自二零二零年十二月三十日起生效。

摘錄自代局長於二零二一年一月十二日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款及第四款、經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律第

四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，自公佈日起生效：

黃俊華，晉級至第一職階一等高級技術員，薪俸點為485；

程凱健及鄧君就，晉級至第一職階首席技術員，薪俸點為

450；

蔡家堯及王雅芳，晉級至第一職階首席行政技術助理員，薪

俸點為265。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，在本局以不具期限的行政任用合同

方式擔任第三職階特級技術輔導員姚煥展，自二零二一年一月

二十四日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第四十四條第一款c）項、第二款及第12/2015號法律第十五

條（一）項的規定，終止其在本局之職務。

–––––––

二零二一年一月二十日於交通事務局

局長 林衍新

Wong Nga Fong e Choi Ka Io, progridem para assistentes 
técnicas administrativas de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 240, a 
partir de 26 de Dezembro de 2020;

Lei Wai Heng, progride para adjunta-técnica especialista, 3.º 
escalão, índice 430, a partir de 30 de Dezembro de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 12 
de Janeiro de 2021:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para o exercício de funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2017, conjugados com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua publicação:

Wong Chon Wa, ascendendo a técnico superior de 1.ª classe, 
1.º escalão, índice 485;

Cheng Hoi Kin e Tang Kuan Chao, ascendendo a técnicos 
principais, 1.º escalão, índice 450;

Choi Ka Io e Wong Nga Fong, ascendendo a assistentes téc-
nicas administrativas principais, 1.º escalão, índice 265.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Iu Vun Chin, adjunta-
-técnica especialista, 3.º escalão, em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, rescin-
dido o contrato, por atingir o limite de idade, nos termos do 
artigo 44.º, n.os 1, alínea c), e 2, do ETAPM, vigente, conjugado 
com o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 24 de 
Janeiro de 2021.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 20 
de Janeiro de 2021. — O Director dos Serviços, Lam Hin San.
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